
 

اٚلا اٌوك ػٍٟ اكػبء ٚعٛك إٌمبة 

 ٚاٌؾغبة فٟ اٌؼٙل اٌمل٠ُ

ٚوبْ فٟ اٌجلا٠ٗ ٠لػٟ ا١ٌْٛؿ اْ اٌىزبة ٘ٛ وزبة ٍفٛه ٚفبكُ ٌٍؾ١بء ٚفغبٖ إجؼ اٌىزبة اٌّملً ٘ٛ 

إً إٌمبة ٌٍؼفٗ فى١ف ٖٔلق ٘إلاء ؟ ًٚ٘ ُ٘ ٠َٕقْٛ ولاُِٙ ا٠ٚب ِضً اٌُٙٙ ؟ ِٚب ٘ٛ افو هائ 

وزبة ػفٗ اَ ٍفٛه ؟ارفمٛا ػ١ٍٗ ً٘   

 ٌٚىٓ لجً مٌه لا ثل اْ اّوػ ػلح ا١ّبء ِّٙخ 

رمٛي اْ اٌؾغبة اٚ إٌمبة رْو٠غ فٟ ٔبًِٛ  ٚلا اٌغل٠ل اٚلا لا٠ٛعل ٚاووه لا ٠ٛعل ا٠ٗ فٟ اٌؼٙل اٌمل٠ُ

اْ اٌؾغبة اٚ إٌمبة ٚاعت  اٚ ثبلٟ اٌؼٙل اٌمل٠ُ  ٍِٟٛ ٌُٚ ٠مً اٌوة ٌٍّٟٛ فٟ اٞ ِٓ الاٍفبه اٌقَّٗ

فو٠ٚٗ إٍٚٗ ثً ٌُ ٠برٟ ١ٍوح ّؼو اٌّواٖ ػٍٟ الاٛلاق  اٚ  

صب١ٔب الاٍزْٙبك ثّلاثٌ ِواٖ فٟ ِٛلف اٚ ؽبكصٗ اٚ ِٕبٍجٗ ثبْ اٌؾغبة اٚ إٌمبة فو٠ٚٗ ٘ٛ ولاَ ثبًٛ لا 

 اٍبً ٌٗ ِٓ اٌٖؾٗ ٚ٘ٛ فمٜ اٍزٕزبط فطب 

ٟ ا١ٌٙٛك٠ٗ لل٠ّب ٍٚبهوي صبٌضب ١ٌىْٛ ولاِٟ ػٍٟ اٍبً ٍبّوػ ل١ٍلا ٚاػطٟ فىوٖ ػٓ ِلاثٌ إٌَبء ف

 ػٍٟ اٌْؼو ثبكٌٗ 

 اٌٍّٛٛػٗ ا١ٌٙٛك٠خ

Bareheadedness of Women.  

In ancient Biblical times there is no indication that women covered their hair 

except with head-gears for ornament. The Shulammite's long flowing locks are an 

object of admiration in the Song of Songs (iv. 1; vi. 5; vii. 5; compare Ezek. xvi. 



7); and much art is bestowed in coquetry upon the braiding (see Isa. iii. 24; II Sam. 

xiv. 26; Judges xiii.). The woman suspected of adultery was therefore signally 

disgraced, or humiliated like a mourner, when for punishment her head was 

disheveled by the priest (Num. v. 18; compare Lev. xxi. 10; A. V. "uncover"); and 

shaving off the hair was an insult inflicted only on captive women (Jer. vii. 29; I 

Cor. xi. 15). 

. فٟ ىِبْ اٌؼٙل اٌمل٠ُ لا٠ٛعل اٞ ك١ًٌ ػٍٟ اْ إٌَبء غطٛا ّؼٛهُ٘ الا فٟ ثؼ٘ اٌؾلاد ٌزي٠ٕٗ 

 7: 16ٚؽيل١بي  5: 7ٚ  5: 5ٚ  1: 4ٚ٘ٛ وي٠ٕٗ ٕٚف فٟ ١ْٔل الأْبك ( ٚ٘ٛ اٌجولغ ) ٚاٌْٛلا١ِزٌ 

ٚوبْ رغط١خ اٌْؼو ّجٙخ ىٔب فىبْ (  13ٚلٚبٖ  26: 14ُٕ  2ٚ  24: 2اّؼ١بء ) اٌغلائً وض١وا  ِٚلؽذ

(  10: 21ٚلا١٠ٚٓ  18: 5ػلك ) ٠ٙبْ اٚ ٠يي ٚاٌزٟ ػ١ٍٙب ػمبة ٠ىْٛ ّؼو٘ب اّؼش ِٓ لجً اٌىب٘ٓ 

( 15: 9وٛ  1ٚ  29: 7اه١ِب ) ٚؽٍك اٌْؼو وبْ ا٘بٔٗ ٌٍّواٖ ٠ٚفؼً مٌه ٌلا١ٍوٖ   

 

Mishnaic Times.  

In Mishnaic times, however, it was regarded as an inviolable Jewish custom ("dat 

Yehudit") that women should not be seen in the streets with uncovered hair (Ket. 

vii. 6); and the infringement of that rule by a married woman was deemed 

sufficient ground for divorce, a view stated also in Roman law (Marquardt and 

Mommsen, "Handbuch der Römischen Alterthümer," vii., part 2, pp. 554 et seq.). 

Accordingly, the Mosaic law (Num. v. 18) mentioned above is taken by the 

Septuagint and the Rabbis to mean "the priest shall uncover the woman's head"; 

and, consequently, R. Ishmael derives from it the law forbidding the daughters of 

Israel to walk abroad with uncovered hair (Ket. 72a; Sifre, Num. 11). The great 

importance of the traditional custom may be inferred from the following story, 

related in Num. R. xviii. 20: 



( افو اٌموْ اٌضبٟٔ ٚ اٌموْ اٌضبٌش ا١ٌّلاكٞ ) ٚلذ إٌّْبٖ   

(  6: 7و١ذ ) فٟ ٚلذ إٌّْبٖ ثلا ا١ٌٙٛك ٠طٍجْٛ ِٓ إٌَبء رغط١خ اٌْؼو ٠ٚؾوَ ِٓ ر١َو ِىْٛفخ اٌْؼو 

ع ٚلا ٠ىْف ّؼوُ٘ ٚرؼلٞ ٘نٖ اٌمبػلٖ ِٓ لجً اِواٖ ٚأٗ لا ٠ٕجغٟ اْ ٠ٕظو اٌٟ ّؼو إٌَبء فٟ اٌْبه

ِزيٚعٗ وبْ ٠ؼزجو ٍجت وبفٟ ٌٍطلاق ٚا٠ٚب فٟ اٌمبْٔٛ اٌوِٚبٟٔ ؽَت اٌمبْٔٛ ا١ٌٙٛكٞ ِبفٛم ِٓ 

اٌَجؼ١ٕ١خ اْ اٌىب٘ٓ ٠ىْف هاً اٌّواٖ ٚثٕبء ػ١ٍٗ أٗ لا ٠غت وْف ّؼو اٌّواٖ ا١ٌٙٛك٠خ اصٕبء اٌّْٟ فٟ 

 اٌقبهط 

 

ا١ٌٙٛك٠بد ػٓ ّؼو إٌَبء   

Among women long hair is extolled as a mark of beauty (Cant. iv. 1, vii. 6). A 

woman's hair was never cut except as a sign of deep mourning or of degradation (Jer. 

vii. 29; comp. Deut. xxi. 12). Women gave much thought to the care and 

decoration of their hair (II Kings ix. 30; Cant. iv. 1, vi. 4, vii. 5; Judith x. 3). The 

prophet Isaiah derides the many aids used by the women in curling and tending 

their hair (Isaiah iii.). Josephus mentions the custom—still obtaining in the East—

of sprinkling gold-dust on the hair in order to produce a golden shimmer ("Ant." 

viii. 7, § 3). 

 

ػٍٟ اٌغّبي ّٚؼو إٌَبء لا٠مٔ الا فٟ ؽبٌخ ػلاِخ اٌؾيْ  اظٙبهٓ إٌَبء ػلاِٗ ٠ؼزجو ث١ اٌط٠ًٛ اٌْؼو

 2) إٌَبء رواػٟ وض١وا ّؼو٘ب ٚك٠ىٛه اٌْؼو (  12: 21ٚ اٌزض١ٕخ  29: 7ِضً اه١ِب ) اٌزل٘ٛه  ٚ اٌؼ١ّك

ىٍُ ػٓ إٌجٟ اّؼ١بء ٠ز(  3: ٠ٚ10ٙٛك٠ذ  5ٚ اٌَبثغ  4ٚ اٌَبكً  1ٚوزت اٌمبْٔٛ اٌواثغ  20: 9ٍِٛن 

ٚاّبه ١ٍٛ٠فًٛ اٌٟ ػبكح (  3اّؼ١بء ) اٌٍٛبئً اٌَّبػلٖ اٌىض١وٖ اٌزٟ رَزقلِٙب إٌَبء ٌزغؼ١ل ّؼوُ٘ 

وزبة ) ٚلاىاٌذ ِٛعٛكٖ فٟ اٌْوق ٚ٘ٛ هُ غجبه اٌن٘ت ػٍٟ اٌْؼو ِٓ اعً اْ ٠ٖٕغ ١ِٚ٘ م٘جٟ 

ثّؼٕٟ أُٙ وبٔٛا ٠ّْْٛ ّٚؼوُ٘ لاِغ  ( 3ٚ  7: 8الأذ   

 



Religious Customs 

 اٌؼٛائل اٌل١ٕ٠ٗ 

As a sign of mourning, part of the head, especially in front, was shaved. Although 

this was forbidden by the Law as a heathen superstition (Deut. xiv. 1; Lev. xxi. 5), 

the words of the Prophets indicate that it was customary among the people (Isa. xii. 

12; comp. ib. iii. 24; Jer. vii. 29, xvi. 6; Ezek. vii. 18; Amos viii. 10; Micah i. 16; 

compare also the same custom among Arab women). The practise can not be 

interpreted as indicating a renunciation of everything considered in ordinary life to 

be a mere ornament (comp. Jer. vii. 29). 

 

وؼلاِٗ ػٍٟ اٌؾلاك وبْ ٠مٔ عيء ِٓ ّؼو اٌواً ٚثقبٕٗ اٌّملِٗ رؾٍك ٌٚىٓ وبٔذ ِّٕٛػٗ ثبٌمبْٔٛ 

ٚالٛاي الأج١بء رلي ػٍٟ أٗ وبٔذ ػبكٖ ث١ٓ اٌْؼت (  5: 21ٚلا١٠ٚٓ  1: 14رض١ٕٗ ) لأٗ ٠ؼزجو ػبكٖ ٚص١ٕٗ 

ٚلا ٠ّىٓ (  16: ١ِٚ1قب  10: 8ٚ ػبًِٛ  18: 7ٚؽيل١بي  6: 16ٚ  29: 7ه١ِبء ٚ ا 12: 12اّؼ١بء ) 

اه١ِب ) أٙب رفَو ػٍٟ أٙب ِّبهٍٗ ػٓ اٌزقٍٟ ػٓ وً ّئ فٟ اٌؾ١بٖ اٌؼبك٠ٗ ٌٚىٓ ِغوك ىفوفٗ ٚى٠ٕٗ 

7 :29  )  

 

The Law regards it in an entirely different light, as it forbids shaving of the head on 

the ground that Israel belongs to Yhwh only (Deut. xiv. 1). Originally, shaving in 

times of mourning indicated that the hair was sacrificed to the dead (comp. Lucian, 

"De Dea Syria," 60). The Law also regarded as a heathen custom the shaving of the 

head in a circle, so that only a strand remained in the center (comp. Jer. ix. 26, xxv. 

23, xlix. 32), and forbade it as such to the Israelites (Lev. xix. 27). Herodotus (iii. 

8) says expressly that the Arabs intended to imitate thereby the fashion of their god 

Orotal-Dionysus, and he correctly ascribes to the custom a religious reason. The 



ancient conception, mentioned above, that the continuously growing hair, like the 

blood, is a sign of vitality sufficiently explains the sacrifice of the hair.  

اٌمبْٔٛ مٌه فٟ ٙٛء ِقزٍف رّبِب لأٗ ٠ؾوَ ؽٍك اٌواً ػٍٟ اٍبً اْ اٍوائ١ً رٕزّٟ اٌٟ ٠ٖٙٛ  اػزجو 

ػوف ؽٍك اٌْؼو  .ٚفٟ الإً اٌؾٍك فٟ اصٕبء اٌؾيْ ر١ْو اٌٟ رٚؾ١خ اٌْؼو ٌٍّٛرٟ(  1: 14رض١ٕخ )  

اٌٟ رم١ٍل  ٠ٚمبي ٕواؽٗ اْ اٌؼوة ر١ًّ.  3: ١٘ٚ8وٚك٠ذ  27:  9ثْىً كائوٞ ٟٚٔٙ ػٓ مٌه لا١٠ٚٓ 

 ِٛٙخ اى٠بء اٌُٙٙ 

 ٚاٌّجلا اٌمل٠ُ ّٔٛ اٌْؼو ِضً اٌلَ ٘ٛ ػلاِٗ ػٍٟ اٌؾ١بٖ 

 

ٚٔجلا ٔلهن اٌفىو الافو ِب ٘ٛ ) فٟ اٌزٕظ١ُ ا١ٌٙٛكٞ ٠ٛعل ِب ٠طٍك ػ١ٍٗ رئًٛ ٚ٘نا اِو ؽلس ثؼل ا١ٌّلاك 

(ِٖله رْو٠ؼٗ اٌَّوٚق   

 ٚرْوؽٗ اٌٛوج١ل٠ب ا٠ٚب 

 اٌٛوج١ل٠ب 

Conservative and Reform Judaism do not generally require women to wear head 

coverings. Some more traditional Conservative synagogues will ask that married 

women cover their heads during services. However, some more liberal 

Conservative synagogues suggest that women, married or not, wear head-coverings 

similar to those worn by men, and some require it, 

ا١ٌٙٛك اٌّؾبفظ١ٓ ٚالإزلاؽ١١ٓ لا رطبٌت إٌَبء ثبهرلاء غطبء ٌٍواً ٚثؼ٘ اٌّؼبثل ا١ٌٙٛك٠خ اٌزم١ٍل٠ٗ 

ٚثؼ٘ ( ا١ٌٙىً  اٞ اٌٖلاٖ فٟ) اٌّؾبفظٗ رطبٌت إٌَبء اٌّزيٚعبد فمٜ ثزغط١خ هؤٍُٙ اصٕبء اٌقلِبد 

 اٌّؼبثل الاوضو ٌجوا١ٌٗ ر١ْو ػٍٟ إٌَبء ِزيٚعبد اٚ غ١و ثبهرلاء غطبء ٌٍواً اصٕبء اٌقلِٗ 

ٌٚىٓ ١ْ٠و ا٠ٚب اٌٟ ثؼ٘ ا١ٌٙٛك اٌّزْلك٠ٓ اٌن٠ٓ ٠ٖوٚا ػٍٟ اْ اٌّواٖ رغطٟ ّؼو٘ب ثبٌىبًِ فبهط 

 ا١ٌٙىً ا٠ٚب 

اٌّزيٚعبد ٠ورل٠ٓ لجؼٗ ٚاٌغ١و ِزيٚعٗ وبة  ٚا٠ٚب ٠زىٍُ ػٓ اْ اٌزٍّٛك ١ْ٠و ثغطبء ٌٍواً ٠ٚمٛي اْ  



ِٚٓ ٘نا ٔلهن اْ ا١ٌٙٛك ٠ؼوفْٛ ع١لا اْ ٘نٖ اٌْوٚٛ ٌٛٙغ وبة ٟ٘ عل٠لٖ فٟ إٌّْٗ ٌُٚ رىٓ فٟ اٌؼٙل 

 اٌمل٠ُ 

 

 اٌْجٙخ

 

 

  ٔأرٟ ئٌٝ كهاٍزٕب اٌّمبهٔخ ث١ٓ اٌؾغبة ث١ٓ الإٍلاَ ٚا١ٌٙٛك٠خ ٚا١ٌَّؾ١خ

فٟ اٌْو٠ؼخ ا١ٌٙٛك٠خ: أٚلاا  : 

ِٓ ٠موأ وزت اٌؼٙل اٌمل٠ُ ٚوزت الأٔبع١ً ٠ؼٍُ ثغ١و ػٕبء وج١و فٟ اٌجؾش أْ ؽغبة اٌّوأح وبْ ِؼوٚفاب  ئْ -

ث١ٓ اٌؼجوا١١ٔٓ ِٓ ػٙل ئثوا١ُ٘ ػ١ٍٗ اٌَلاَ، ٚظً ِؼوٚفاب ث١ُٕٙ فٟ أ٠بَ أٔج١بئُٙ ع١ّؼاب، ئٌٝ ِب ثؼل ظٙٛه 

ٙل اٌمل٠ُ ٚوزت اٌؼٙل اٌغل٠لا١ٌَّؾ١خ، ٚرىوهد الإّبهح ئٌٝ اٌجولغ فٟ غ١و وزبة ِٓ وزت اٌؼ . 

أٔٙب هفؼذ ػ١ٕ١ٙب فوأد ئٍؾبق، فٕيٌذ ػٓ ( هفمخ)ػٓ : فٟ الإٕؾبػ اٌواثغ ٚاٌؼْو٠ٓ ِٓ ٍفو اٌزى٠ٛٓ

٘ٛ ١ٍلٞ، فأفند اٌجولغ ٚرغطذ: ِٓ ٘نا اٌوعً اٌّبّٟ فٟ اٌؾمً ٌٍمبئٟ، فمبي اٌؼجل: اٌغًّ ٚلبٌذ ٌٍؼجل . 

 

24اٚلا ٍفو اٌزى٠ٛٓ   

 ٚ هفؼذ هفمخ ػ١ٕ١ٙب فواد اٍؾك فٕيٌذ ػٓ اٌغًّ  64: 24

 ٚ لبٌذ ٌٍؼجل ِٓ ٘نا اٌوعً اٌّبّٟ فٟ اٌؾمً ٌٍمبئٕب فمبي اٌؼجل ٘ٛ ١ٍلٞ فبفند اٌجولغ ٚ رغطذ  65: 24

 ٌٚىٓ لجً ٘نا ٔلهً ِؼب ِٓ ٔفٌ الإؾبػ

٠قجؤب أٙب وبٔذ ؽَٕخ إٌّظو علا ٌُٚ ٠مً ؽَٕخ اٌٛعٗ  16:    

 ٚاٌىٍّٗ اٌؼجو٠ٗ ِبه٠ٗ اٌزٟ رؼٕٟ ِٕظو 

H4758 

 מראה



mar'eh 

mar-eh' 

From H7200; a view (the act of seeing); also an appearance (the thing 

seen), whether (real) a shape (especially if handsome, comeliness; often 

plural the looks), or (mental) a vision: -  X apparently, appearance (-reth), 

X as soon as beautiful (-ly), countenance, fair, favoured, form, goodly, to 

look (up) on (to), look [-eth], pattern, to see, seem, sight, visage, vision. 

 وّظٙو فبهعٟ ِٕٚظو ّٚىً 

بؽزْبَ أٙب ع١ٍّٗ اٌّظٙو اٌقبهعٟ علا فٟٙ لارؼٕٟ وبٔذ ِزؾغجٗ اٚ ِٕمجٗ ٌٚىٓ ِٕظو٘ب ٠وٞ ث  

 ٚٔلاؽع ّئ ُِٙ أٗ هغُ عّبٌٙب ٌُ ٠فزٕٓ ثٙب وّب َّٔغ ِٓ اٌفىو الافو اٌّوفٛٗ 

 

 ٠ٚىًّ الإؾبػ ٠ٚمٛي 

ٚ ؽلس ػٕلِب فوغذ اٌغّبي ِٓ اٌْوة اْ اٌوعً افن فياِخ م٘ت ٚىٔٙب ٖٔف ّبلً ٚ ٍٛاه٠ٓ  22: 24

 ػٍٝ ٠ل٠ٙب ٚىّٔٙب ػْوح ّٛالً م٘ت

 ٚا٠ٚب

فَبٌزٙب ٚ لٍذ ثٕذ ِٓ أذ فمبٌذ ثٕذ ثزٛئ١ً ثٓ ٔبؽٛه اٌنٞ ٌٚلرٗ ٌٗ ٍِىخ فٛٙؼذ اٌقياِخ فٟ  47: 24

 أفٙب ٚ اٌَٛاه٠ٓ ػٍٝ ٠ل٠ٙب

ّبلً ٖٚٔف  11ٚىُٔٙ ( ١ٌٍل٠ٓ ) ٍٚٛاه٠ٓ ( ٌلأف ) ٚٙغ فياِٗ   

عواَ ف١ىْٛ اػطب٘ب م٘جب  11عواَ ٌٚىٓ ٌٍزمو٠ت اٍزقلَ  11ٚاٌْبلً ٘ٛ اوضو ِٓ   

عواَ  115=  10.5* 11  

 ٚوً ٘نا لا ٠ؼٕٟ أٗ ِؾغجٗ اٌٟ اٌىف١ٓ

 ٚا٠ٚب الاػلاك رمٛي ثللٗ 

 فمبِذ هفمخ ٚ فز١برٙب ٚ هوجٓ ػٍٝ اٌغّبي ٚ رجؼٓ اٌوعً فبفن اٌؼجل هفمخ ٚ ِٚٝ  61: 24

 لل ارٝ ِٓ ٚهٚك ثئو ٌؾٟ هئٟ ام وبْ ٍبوٕب فٟ اهٗ اٌغٕٛة  ٚ وبْ اٍؾك 62: 24



 ٚ فوط اٍؾك ١ٌزبًِ فٟ اٌؾمً ػٕل الجبي اٌَّبء فوفغ ػ١ٕ١ٗ ٚ ٔظو ٚ اما عّبي ِمجٍخ  63: 24

 ٚ هفؼذ هفمخ ػ١ٕ١ٙب فواد اٍؾك فٕيٌذ ػٓ اٌغًّ  64: 24

 اٌؼجل ٘ٛ ١ٍلٞ فبفند اٌجولغ ٚ رغطذ ٚ لبٌذ ٌٍؼجل ِٓ ٘نا اٌوعً اٌّبّٟ فٟ اٌؾمً ٌٍمبئٕب فمبي  65: 24

ِٓ ِب ث١ٓ إٌٙو٠ٓ ؽزٟ ثئو ٌؾٟ ِٓ غ١و اٌجولغ  ٟ٘ ٚفز١برٙب هوجٓ ػٍٟ اٌغّبي ٚهؽٍٛا وً ٘نٖ ا١ٌَّوٖ

ٚهاد اٍؾبق ٚٔيٌذ ِٓ ػٓ اٌغًّ ٚوً ٘نا ثلْٚ اٌجولغ ٚػٕلِب ػوفذ اْ اٍؾك ٘ٛ ػو٠َٙب اٌزٟ ٟ٘ 

ؼٕٟ ٘نا ؟ ٚافمذ ػٍٟ اٌيٚاط ثٗ اهرلد اٌجولغ فّبما ٠  

 ٠إول ٘نا أٙب ٌُ رىٓ ِؾغجٗ ثبٌجولغ ٛٛي ؽ١برٙب الا ٚلذ ِلالزٙب ٌؼو٠َٙب فمٜ 

 ٚاٚٙؼ ١ّئ١ٓ ثؼل اْ ربولٔب اْ هفمٗ ٌُ رىٓ ِؾغجٗ ُٚ٘ 

 اٚلا ٕٛهح اٌجولغ فٟ ٘نا اٌيِبْ

  

 

 ٕٚٛهٖ افوٞ ٌٗ ٌٍز١ٙٛؼ 

 



 

 ٠ٚؼزجو ِٓ اٌؾٍٟ 

 فًٙ ٘نا ؽغبة ؟ 

ثبٌطجغ لا ٚ٘ٛ ١ٌٌ غطبء ٌٍْؼو ِٓ إٍٗ ٌٚىٓ ٘ٛ ٠ٛٙغ ػٍٟ اٌٛعٗ ػلاِٗ ِٓ ػلاِبد اٌؼوً فٟ ٘نا 

 اٌيِبْ 

 صب١ٔب ٚ٘ٛ الاُ٘ ِب ٘ٛ ِؼٕٟ وٍّخ ثولغ فٟ اٌؼجوٞ

 اٌؼلك ػجوٞ 

65 אמֶר ֹֹּ֥ נוּוַי ִ֤ךְבַשָדֶה֙לִקְרָאת ֵ֔ ישׁהַלָזהֶ֙הַהלֹ  בֶדמִִֽי־הָאִִ֤ אמֶראֶל־הָעֶֶ֗ ֹֹּ֣ יףוַת חהַצָעִֶ֖ יוַתִקַֹּ֥ וּאאֲדנִִֹ֑ בֶדהֹּ֣ הָעֶֶ֖

 וַתִתְכִָֽס׃

65 watō‟mer ‟el-hā„eḇeḏ mî-hā‟îš hallāzeh hahōlēḵə baśśāḏeh liqərā‟ṯēnû 

wayyō‟mer hā„eḇeḏ hû‟ ‟ăḏōnî watiqq
a
ḥ haṣṣā„îf watiṯəkās: 

 فز١ىٗ ٘زَؼ١ف فز١زىبً

رَؼ١ف   

H6809 

 צעיף

tsa ‛  yph 

tsaw-eef' 



From an unused root meaning to wrap; a veil: - vail. 

اٞ ٟ٘ اٌْجىٗ اٌزٟ رٛٙغ ػٍٟ اٌٛعٗ ِٚملِخ اٌْؼو ِٚٓ اٌّّىٓ رَزقلَ وجولغ وّب  فٟٙ رؼٕٟ ٛوؽٗ

 ّوؽذ ِّٚىٓ وغطبء ٌٍْؼو 

 ِٚوعغ 

Enhance Brown Driver Briggs Hebrew and English Lexicon 

Shawl or veil 

 

 ِٚوعغ 

Complete Word Study Dictionary  

 A masculine noun indicating a veil, a shawl. It refers to a piece of :        צָעִיף .6809

cloth used to cover a bride‟s face, a wrap (Gen. 24:65). Some prefer to understand a shawl in this 

context, a covering for a woman‟s head and shoulders (Gen. 38:14, 19). 

i
  

اٌىٍّٗ اٍُ ٠لي ػٍٟ ّبي اٚ ثولغ ٚ٘ٛ لطٗ ِٓ اٌمّبُ رَزقلَ ٌزغط١خ ٚعٗ اٌؼوٍٚٗ اٚ ٌٍي٠ٕٗ ٚ٘ٛ ِٓ 

 اٌواً ٌٍىزف 

 لل ٠ىْٛ ّفبف اٚ غ١و ّفبف ؽَت إٌٛع اٌّٖٕٛع ِٕٗ ٌٚىٕٗ ٌٍيفبف 

 ٠ٚإول ٔفٌ اٌىلاَ ِواعغ وض١وٖ علا 

 

 ٚوٍّخ رغطذ فبر١زىٌ

H3680 

 כּסה

ka  sa h 

BDB Definition: 

1) to cover, conceal, hide 

1a) (Qal) conceal, covered (participle) 



1b) (Niphal) to be covered 

1c) (Piel) 

1c1) to cover, clothe 

1c2) to cover, conceal 

1c3) to cover (for protection) 

1c4) to cover over, spread over 

1c5) to cover, overwhelm 

1d) (Pual) 

1d1) to be covered 

1d2) to be clothed 

1e) (Hithpael) to cover oneself, clothe oneself 

 

فًٙ وً ػوًٚ اهرلد ٛوؽٗ فٟ ىفبفٙب ٘نا ِؼٕبٖ أٙب رؾغجذ ؟ ٚهفمٗ اهرلرٙب ٠َٛ اٌيفبف   

ٌٚىٓ وّب اٚٙؾذ اْ ِب فؼٍذ هفمٗ ٘ٛ ِٓ ػلاِبد اٌؼوً ١ٌٌٚ ٌٗ اٞ ػلالٗ ِٓ لجً ٚلا ِٓ ثؼل ٚاهرلد 

ٜ ػٕل ٌمبء ػو٠َٙب ٚلذ اٌيفبف فم  

 ٚا٠ٚب ٌٍز١ٙٛؼ اٙغ ٕٛهٖ ٌٍطوؽٗ اٌزٟ رؼوف أغ١ٍي٠ب ف١١ً 

 



 

 

فٍٙنا ِٓ ٠مٛي اْ هفمٗ وبٔذ ِؾغجٗ ٛٛي ؽ١برٙب فؼ١ٍٗ اْ ٠برٟ ثبٌل١ًٌ لاْ ٘نا اٌل١ًٌ ٠ضجذ أٙب فزبٖ غ١و 

 ِؾجغٗ ػٍٟ ػىٌ ِب اكػٟ فٙٛ ك١ًٌ ٙلٖ 

 

ؽغبة  ٚاٌزفب١ٍو ٍٟ ٘نا الاِو ٠مٛي أٗ ِٛعٛك فٟ وً اٌزواعُاٌّْىى١ٓ ٚ٘ٛ ٠ٍمت ث١ْـ ػ ٚفٟ رؼ١ٍك اؽل

 اٞ أٙب ِؾغجٗ

 هغُ اْ اٌزواعُ الأغ١ٍي٠ٗ وزجذ ف١١ً 

 ٟٚ٘ اٌطوؽٗ ٚاٌّزؼبهف ػ١ٍٙب فٟ اٌيفبف 

 

 ٠مزجٌ ِٓ ولاَ اكَ ولاهن 

اكَ ولاهن ٘نٖ ٟ٘ اٌّوٖ الاٌٟٚ اٌزٟ ربرٟ ف١ٙب ٘نٖ اٌىٍّٗ ٚأٗ ِٓ اٌّْىٛن ف١ٗ ِٓ ِغيٞ إٌٔ ٌٚىٓ 

ِؼظُّٙ ٚافك ػٍٟ ِؼٕٟ اٌؾغبة اٚ اٌؼجبئٗ اٌق١ّٗ ٚالاهعؼ ٘ٛ اٌؾغبة وّب رَزقلَ ػبكٖ ِٓ لجً إٌَبء 

 فٟ اٌْوق وؼلاِٗ ػٍٟ اٌؼفٗ ٚاٌؾ١بء ٚاٌقٚٛع 

 ٚٔٔ ولاَ اكَ ولاهن 

She took a veil - הצעיף  hatstsaaif. This is the first time this word occurs, and it is 

of doubtful signification; but most agree to render it a veil or a cloak. The former is 



the most likely, as it was generally used by women in the east as a sign of chastity, 

modesty, and subjection. 

ٚافند اٌجولغ ٟٚ٘ اٌّوٖ الاٌٟٚ اٌزٟ ربرٟ ف١ٙب ٘نٖ اٌىٍّٗ ٚاٌّْىٛن فٟ ِؼٕب٘ب فمل رىْٛ ثولغ اٚ ِؼطف 

( ٚفٟ روعّخ اٌفٍغبرب ٌٍمل٠ٌ ع١وَٚ ِٓ اٌموْ اٌواثغ لبي اْ اٌىٍّٗ رؼٕٟ ِؼطف )   

 ٚٔٔ اٌفٍغبرب ٚروعّزٙب أغ١ٍيٞ 

  

24 65 And said to the servant: Who is that 

man who cometh towards us along the 

field? And he said to her: That man is 

my master. But she quickly took her 

cloak, and covered herself. 

et ait ad puerum quis est ille 

homo qui venit per agrum in 

occursum nobis dixit ei ipse est 

dominus meus at illa tollens cito 

pallium operuit se 

 

 ٌٚىٓ ٛجؼب ٘ٛ أزمٟ لأٗ ٌٛ افن افو ِٓ اٌّفَو٠ٓ ِضً ع١ً 

for the veil was put on when the bride was introduced to the bridegroom, as among 

the Romans (x) in later times.  

فٟ اٌوِٚبْ ٚفٟ الاٚلبد اٌّزبفوٖ ِضٍّب ٠ؾلس لاْ اٌجولغ وبْ ٠ٛٙغ ػٕلِب رٍزمٟ اٌؼوًٚ ثؼو٠َٙب   

  ١ْ٠ٚ228و ع١ً اٌٟ اْ ٘نا ِىزٛة فٟ وزبة اٌؼلاِٗ رور١ٍبْ اٌؼنهاء ٕفؾخ 

(x) Vid. Lucan. l. 2. & Martial. Epigr. l. 2. 74. (y) See Shaw's Travels, p. 228. 

Tertullian. de Virgin. Veland, c. 17. 

 

 ٠ٚمٛي ا٠ٚب ثبهٔي ا٠ٚب أٙب ٚٙؼزٗ ػٕلِب ػوفذ أٗ اٍؾك 

On being informed by the servant that this is his young master, she puts on the veil, 

which covers the head, and hangs down gracefully both behind and before. 

 

 ٠ْٚوػ ع١َّْٛ 

In a bride it was a token of her reverence and subjection to her husband. 



 فٟ اٌؼوًٚ وبْ هِيا ٌٍزمل٠ٌ ٌٙب ، ٚاٌقٚٛع ٌيٚعٙب

 

 ٠ٚإول و١ً 

She then inquired the name of the man; and as soon as she heard that it was Isaac, 

she enveloped herself in her veil, as became a bride when meeting the bridegroom. 

 .the cloak-like veil of Arabia (see my Archäologie, §103, 5) ,          ,צָעִיף

ذ اٍُ اٌوعً ٍّٚؼذ أٗ اٍؾبق غطذ ٔفَٙب ثبٌجولغ وّب رفؼً اٌؼوًٚ ػٕلِب رٍزمٟ ٚػٕلِب ػوف

(٠مٖل ثٗ أٗ ػبكٖ ٌٍؼوً فٟ ٘نٖ إٌّطمٗ ) ثبٌؼو٠ٌ ٚ٘ٛ ثولغ فٟ اٌؼوث١ٗ   

 فُٙ ٠إولْٚ اْ ٘نا فمٜ وّواٍُ اٌيفبف ٌٚىٕٙب ٌُ رىٓ ِورل٠بٖ ِٓ لجً 

 

ِٚذ ٚلؼلد فٝ ث١ذ أث١ٙب ٌّٚب ٛبي : "٠ٚب أْ ربِبهٚفٝ الإٕؾبػ اٌضبِٓ ٚاٌضلاص١ٓ ِٓ ٍفو اٌزى٠ٛٓ أ

 اٌيِبْ فٍؼذ ػٕٙب ص١بة روٍِٙب ٚرغطذ ثجولغ ٚرٍففذ

 اٌؼلك فٟ ٍفو اٌزى٠ٛٓ ٠مٛي 

ٚ عٍَذ فٟ ِلفً ػ١ٕب٠ُ اٌزٟ ػٍٝ ( ٚ رٍففذ 2( ) ثجولغ  1) فقٍؼذ ػٕٙب ص١بة روٍِٙب ٚ رغطذ  14: 38

 ٛو٠ك رّٕخ لأٙب هاد اْ ١ٍّخ لل وجو ٚ ٟ٘ ٌُ رؼٜ ٌٗ ىٚعخ 

 فٕظو٘ب ٠ٙٛما ٚ ؽَجٙب ىا١ٔخ لأٙب وبٔذ لل غطذ ٚعٙٙب 15: 38

 ٚاٌؼلك ػجوٞ 

14 ף סבַצָעִיף֙וַתִתְעַלֵָ֔ יהָוַתְכִַ֤ ִֽעָלֶֶ֗ הּמ  יאַלְמְנוּתָָ֜ יוַתָסַר֩בִגדְ ֵ֨ תָהכִִ֤ רֶךְתִמְנִָ֑ רעַל־דֶֹּ֣ יםִאֲשֶֶׁ֖ ינֵַ֔ תַחע  שֶׁב֙בְפֶֹּ֣ וַת ֙

וֹלְאִשִָֽה׃ ואלִֽא־נתְִנָֹּ֥הלֶ֖ הוְהִִ֕ לֵָ֔ לשׁ   רָאֲתָה֙כִִֽי־גדַָֹּ֣

14 watāsar biḡəḏê ‟aləmənûṯāh mē„āleyhā watəḵas baṣṣā„îf watiṯə„allāf watēšeḇ 

bəfeṯ
a
ḥ „ênayim ‟ăšer „al-dereḵə timənāṯâ kî rā‟ăṯâ kî-ḡāḏal šēlâ wəhiw‟ lō‟-nitənâ 

lwō lə‟iššâ: 

 فبربٍو ثغ١لٞ ا١ٌّٕٛربٖ ِٓ ػ١ٍٙب فبر١قبً فزَؼ١ف فز١زبٌف

 ف١زىٍُ أٙب اهرلد ١ّئ١ٓ

الاٚي ٚ٘ٛ اٌجولغ ٚلل ّوؽزٗ فٟ اٌّضبي اٌَبثك    



 ٚاٌضبٟٔ ٚ٘ٛ اٌزٍفف ٚاٌزٍفف ٘ٛ ثبٌفؼً اٌزؾغت اٚ الوة اٌٟ اٌزٕمت 

 ٚاٌؼلك أغ١ٍيٞ ٌٍز١ٙٛؼ 

(KJV)  And she put her widow's garments off from her, and covered her with a 

vail, and wrapped herself, and sat in an open place, which is by the way to 

Timnath; for she saw that Shelah was grown, and she was not given unto him to 

wife. 

 

فز١زبٌفٚاٌىٍّٗ اٌؼجوٞ ٟ٘   

H5968 

 עלף

‛a  laph 

BDB Definition: 

1) to cover 

1a) (Pual) covered, encrusted (participle) 

1b) (Hithpael) to enwrap oneself, disguise oneself, faint 

 ٠زغطٟ ٠ٍٚف ٔفَٗ ثبٌىبًِ اٚ ٠لٚؿ 

 

Enhance Brown Driver Briggs Hebrew and English Lexicon 

S עָלַף]†
5968, 5969

 TWOT
1634

 GK
6634, 6635

] vb. cover (NH id., cover, faint; Arabic ََغَلَف (ğalafa) 

smear, II. cover,  َغِلَاف (ğilāfun) sheath; Assyrian elpitu, pining, exhaustion)ii
  

 

 ٠غطٟ ٠ٚقفٟ ٠ٚغٍف 

 ِٚوعغ 



Complete Word Study Dictionary  

 I. A verb meaning to cover, to wrap, to overlay. It means in context to hide :       עָלַף .5968

one‟s identity by wrapping oneself in something (Gen. 38:14)
iii

  

 فؼً ٠ؼٕٟ ٠غطٟ اٚ ٠غٍف ٠ٚغطٟ ٚ٘ٛ ٠ؼٕٟ اففبء ا٠ٌٛٙخ ثبلافزفبء فٟ ١ّئ ِب

 

 ٕٚٛهٖ ر١ٙٛؾ١ٗ ٌٍمطؼز١ٓ 

 

 

 

 

 ٚ٘نٖ اٌىٍّٗ ارذ ِور١ٓ ثّؼٕٟ غلاف فٟ اٌؼٙل اٌمل٠ُ ِوٖ فٟ ٘نا اٌؼلك ِٚوٖ افوٞ فٟ

14: 5ٍفو ١ْٔل الأْبك    

Son 5:14   ِثوَْعَل ِْ ثبٌِيَّ ؼَزبَ َّٕ وَ ُِ َ٘تٍ  ْٓ مَ ِِ  ِْ ٍْمزَبَ ١ٌْبَلُٛدِ الأىَْهَقِ . ٠لََاُٖ ؽَ غٍََّفٌ ثبِ ُِ  ُ٘ .ثطَُُْٕٗ ػَبطٌ أث١ََْ  

ِؼٕٟ ِغبىٞٚفٟ ٍفو ا١ٌْٕل   

 ٟٚ٘ اٌىٍّٗ اٌؾم١م١ٗ اٌزٟ رؼٕٟ اٌزٕمت اٚ اٌزغ١ٍف ثبٌّٕظو الاٍلاِٟ اٌّؼوٚف 

 ِٚٓ ٘نا ٔوٞ اْ اٌجولغ فٟ ؽل مارٗ ١ٌٌ ٔمبة اٚ ؽغبة ٌٚىٓ اٌزٍفف ٘ٛ ثبٌفؼً اٌزٕمت 

 ٌٚىٓ ِٓ ٘نا اٌؼلك ٔلهن ٔمطبر١ٓ ٘بِز١ٓ ّٚ٘ب 



ِٓ ٠ٙٛما كْٚ اْ ٠ؼٍُ ٌزٕف١ي ّو٠ؼخ البِخ ًَٔ فمٜ  اٚلا صبِبه ٌُ رىٓ ِزؾغجٗ ٌٚىٓ اهرلٖ ٍبػبد ل١ٍٍٗ

 ٌٚزبو١ل ٘نا 

فقٍؼذ ػٕٙب ص١بة روٍِٙب ٚ رغطذ ثجولغ ٚ رٍففذ ٚ عٍَذ فٟ ِلفً ػ١ٕب٠ُ اٌزٟ ػٍٝ ٛو٠ك رّٕخ  14: 38

 لأٙب هاد اْ ١ٍّخ لل وجو ٚ ٟ٘ ٌُ رؼٜ ٌٗ ىٚعخ

 ٚا٠ٚب 

ة روٍِٙبصُ لبِذ ٚ ِٚذ ٚ فٍؼذ ػٕٙب ثولؼٙب ٚ ٌجَذ ص١ب 19: 38  

فٕزبول أٙب ٌُ رىٓ ِؾغجٗ اٚ ٌُ رىٓ رغطٟ ٚعٙٙب ٛٛي ػّو٘ب ٌٚىٓ فمٜ ٍبػبد ل١ٍٍٗ ٌىٟ لا ٠ؼوفٙب ٠ٙٛما 

 ٟٚ٘ اٌؾبٌٗ اٌٛؽ١لٖ فٟ اٌؼٙل اٌمل٠ُ ٌٍٕمبة 

إٌمطٗ اٌضب١ٔٗ ٟٚ٘ الاُ٘ ٟٚ٘ ا٠ٚب ٕلِٗ ١ٌٍٍَّّٓ اْ اٌزٍفف اٞ اٌزٕمت ٚاٌزؾغت فٟ ٘نا اٌيِبْ ٘ٛ 

 ٌجٌ اٌيٚأٟ ٚاووه إٌمبة ٚاٌؾغبة ٘ٛ ٌجٌ اٌيٚأٟ ٚ٘نا ِب ٠إولٖ اٌؼلك 

فٕظو٘ب ٠ٙٛما ٚ ؽَجٙب ىا١ٔخ لأٙب وبٔذ لل غطذ ٚعٙٙب 15: 38  

اْ ٘نٖ اٌّواٖ ىا١ٔٗ فًٙ رمجً اٌّؾغجبد مٌه ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟فبٌؼلك ٠إول اْ رغط١خ اٌٛعٗ ٘ٛ ػلاِٗ   

 ٚا١ٌْئ اٌُّٙ اْ ٘نٖ ١ٌَذ ػبكح ا١ٌٙٛك ثً ٌلاٍف ػبكح وٕؼب١ٔخ اٞ فٍَط١ٕ١ٗ 

فَبي اً٘ ِىبٔٙب لبئلا ا٠ٓ اٌيا١ٔخ اٌزٟ وبٔذ فٟ ػ١ٕب٠ُ ػٍٝ اٌطو٠ك فمبٌٛا ٌُ رىٓ ٕ٘ٙب ىا١ٔخ 21: 38  

ٟ فٟ ٘نا اٌيِبْ أُٙ ٠غطْٛ ٚعُٛ٘ٙ ٠ٚىْفْٛ للُِٙ ػٍٟ لبهػخ ٚوّب ّوؽذ ٍبثمب اْ ػبكح اٌيٚأ  

ِٚٓ ٘نا أب اّفك ػٍٟ اٌّؾغجبد اٚ إٌّمجبد ٌٛ الٕؼُٛ٘ اٌّْىىْٛ ا١ٌٍَّّٓ ثبْ اٌؾغبة ِىزٛة فٟ 

لاْ ثٙنا ٠مٌٛٛا ٌُٙ اْ وً ِؾغجٗ ِٕٚمجٗ ٟ٘ ىا١ٔٗ ٌٚىٓ ثبٌطجغ اْ لا الجً ٘نٖ اٌْز١ّٗ  38 ٍفو اٌزى٠ٛٓ

 لافٛرٟ اٌٍَّّبد 

ٚاٍئً ِوٖ افوٞ ً٘ اٌّْىه ٌل٠ٗ ك١ًٌ ٚاٙؼ ٠مٛي ثبْ صبِبه وبٔذ ِؾغجٗ اٚ ِٕمجٗ ؟ لاْ اٌل١ًٌ اٌنٞ 

 مووٖ ٘ٛ ٙلٖ رّبِب ٍٚجبة ٌٍّٕمجبد 

 

  ٠ٚؼٍك اٌّْىه اٌنٞ ٠ٍمت ث١ْـ

18: 5ٍفو اٌؼلك   

 اٌىزبة اٌْو٠ف 

ػمبة  ّٛو٠ؼٗ اٌغ١وٖ وْف اٌٛعٗ اِبَ اٌىب٘ٓ ٘  



ٚ ٠ٛلف اٌىب٘ٓ اٌّواح اِبَ اٌوة ٚ ٠ىْف هاً اٌّواح ٚ ٠غؼً فٟ ٠ل٠ٙب رملِخ اٌزنوبه اٌزٟ ٟ٘  18: 5

 رملِخ اٌغ١وح ٚ فٟ ٠ل اٌىب٘ٓ ٠ىْٛ ِبء اٌٍؼٕخ اٌّو 

 ٠ىْف ٚعٙٙب ػمٛثٗ 

 اٌؼلك ٠مٛي 

ٚ ٠ٛلف اٌىب٘ٓ اٌّواح اِبَ اٌوة ٚ ٠ىْف هاً اٌّواح ٚ ٠غؼً فٟ ٠ل٠ٙب رملِخ اٌزنوبه اٌزٟ ٟ٘  18: 5

 رملِخ اٌغ١وح ٚ فٟ ٠ل اٌىب٘ٓ ٠ىْٛ ِبء اٌٍؼٕخ اٌّو

٠ىْف هاً ١ٌٌٚ ٚعٗ وّب اكػٟ اٌّْىه ٚوٛٔٙب ِغطبح اٌواً ١ٌٌ لأٙب ِؾغجٗ ٌٚىٓ لاْ ٘نا ٘ٛ 

 اٌؼبكٖ ٌلفٛي ا١ٌٙىً ػٙل لل٠ُ ٚعل٠ل 

 ٠ٚمٛي

ّبق  و اِ  

اٞ ) ػٍك اٌؾجو ا١ٌْٙو هاّٟ ثّب أُٙ ٠فؼٍْٛ مٌه لإبثزٙب ثبٌقيٞ فبْ مٌه ٠لي ػٍٟ اْ إٍٗ ِؾوَ 

ثّب أٗ وزت ٠ىْف اٌٟ ؽل مٌه اٌفؼً هاٍٙب ِغطٟ ٠ٚزٚؼ ِٓ مٌه اْ ١ٌٌ ِٓ ( وْف اٌٛعٗ ٚاٌْؼو 

 ػبكد ثٕبد اٍوائ١ً اْ ٠قوعٓ ثواً ِىْٛف 

ّٟ هغُ اْ رؼ١ٍك اٌواّٟ ١ٌٌ ثؾغٗ ٚثبٌَٕجٗ ١ٌٍَّؾ١١ٓ اهاؤٖ اٌٟ ؽل ِب غ١و ٌٕمواء ِؼب رؼ١ٍك اٌوا

 ِمجٌٛٗ ٌٚىٓ ٌٍز١ٙٛؼ ٍبٙغ ثبٌؼجوٞ ٚالأغ١ٍيٞ ٚروعّزٗ اٌؼوثٟ

:מכאןלבנותישראלשגלויהראשגנאילהן,שערהכדילבזותה סותראתקליעת :ופרע  

and expose: He unravels the plaits of her hair to 

humiliate her. From here [we derive] that a bared 

head is considered a disgrace for the daughters of 

Israel. — [Keth. 72a] 

  

ِٚٓ ٕ٘ب َٔزّل اْ هاً اْ اٌواً اٌؼبه٠ٗ ٟ٘ ( ٌُ ٠مً ٚعٙٙب ) ٠ٚىْف غطبء ّؼو٘ب لإبثزٙب ثبٌقيٞ 

.  ( ٟ ا١ٌٙىً ٌٚىٓ ٟ٘ ف)  ػٍٟ ثٕبد اٍوائ١ً ػلَ اؽزواَ  



ػٓ اٞ ِىبْ ٠مٛي اٌواّٟ  أٗ ػبه اْ ٠ىْٛ ّؼوُ٘ ِىْٛف ؟ الاعبثٗ فٟ . ٌٚىٓ ا١ٙف ٍإاي ٕغ١و 

 ا١ٌٙىً 

و١ل ِٓ اٌؼلك ٔفَٗ ٠مٛي ٠ٛلف اٌىب٘ٓ اٌّواٖ اِبَ اٌوة ٚاٌزب  

 ٚا٠ٚب ِٓ اٌؼلك اٌَبثك 

اٌنٞ فٟ اهٗ اٌَّىٓ ٚ ٠غؼً  ٚ ٠بفن اٌىب٘ٓ ِبء ِملٍب فٟ أبء فيف ٚ ٠بفن اٌىب٘ٓ ِٓ اٌغجبه 17: 5

 فٟ اٌّبء

 

 ٚا٠ٚب اٌؼلك 

 ٚ ٠بفن اٌىب٘ٓ ِٓ ٠ل اٌّواح رملِخ اٌغ١وح ٚ ٠وكك اٌزملِخ اِبَ اٌوة ٚ ٠ملِٙب اٌٝ اٌّنثؼ  25: 5

 ٚ ٠مج٘ اٌىب٘ٓ ِٓ اٌزملِخ رنوبه٘ب ٚ ٠ٛللٖ ػٍٝ اٌّنثؼ ٚ ثؼل مٌه ٠َمٟ اٌّواح اٌّبء  26: 5

 ٚا٠ٚب ِٓ ولاَ اٌواّٟ 

before the Lord: At the Nicanor Gate, the eastern gate of the [Temple] courtyard 

(Sotah 7a) the route by which everyone enters 

 ٚرؼ١ٍمٗ ػٍٟ وٍّخ رمف اِبَ اٌوة ٠مٛي رمف فٟ ١ٔىبٔٛه اٞ اٌجٛاثٗ اٌْول١ٗ فٟ كافً اٌفَؾخ 

ِٓ إٌّْٗ ٠َٚزْٙل ػ١ٍٗ فىلاِٗ غ١و كل١ك ا٠ٚب ٚؽزٟ هاّٟ ٠زىٍُ ثٕبء ػٍٟ اٌفىو اٌنٞ ٘ٛ فٟ ى  

 

 ٚػٍّبء ا١ٌٙٛك اٌّزبفوْٚ ِٕلاغبٚٞ فٍٕبْ غبٚٞ ك١ًٌ ػٍٟ ؽوِخ وْف الاٍوائ١ٍ١بد ٌوؤٍٙٓ 

 ٚلا رؼ١ٍك ػٍٟ الاٍُ ٌٚىٓ 

  Vilna Gaon ْف١ٍٕب غبؤ 

ثبٍُ ف١ٍٕبٚلا اػوف ا٠ٓ لبي ٘نا فٍُ ٠نوو اٌّٖله ٌٚىٓ ٔموا ِؼب ِٓ اٌّٛلغ ا١ٌٙٛكٞ اٌَّّٟ   



Additional support that the color red, is the color of Argaman according to Rashi's 

viewpoint, comes from his commentary to Shir Hashirim {Canticles 7:6} "And 

the locks of your hair are as Argaman" - the braids of 

the hair of your Nazirites {who vow not to cut their 

hair} are beautiful in their commandment like the 

braids of Argaman". Now a color found on the heads of people is red hair 

and not the color, dark purple. And so too in the book Eitz Chaim (Shaar 13 

chapter 5 M"T, clal 3) "Behold the hairs of the head... black as it is written "the tips 

of his curled hairs are black like a raven" {Shir Hashirim / Canticles 5:11} and of 

the female, red as argaman, as it is written the locks of your hair (are as 

Argaman)". 

فٟ رؼ١ٍمٗ ػٍٟ ١ّو ٘ب ١ّو٠ُ ( ٠ٖجغ اٌْؼو اؽّو ) خ ٔظو اٌواّٟ أٗ رلػ١ُ ٌٍٍْٛ الاؽّو وّب وبٔذ ٚعٙ

ٚ٘ٛ  6: 7ٍفو ١ْٔل الأْبك   

 5: 7ٍفو ١ْٔل الأْٔبك 

 

 َِ ٌْىَوْ ًُ ا ضْ ِِ هِ ػ١ٍََْهِ  ٍُ ،هَأْ ؼْوُ  ًِ َّ َٚ  ٍْ ا َٛ هِ وَأهُْعُ ٍِ وَ . هَأْ ٍِ ٍهٌِ للَْ أُ َِ  ًِ َٖ ٌْقُ  .ثبِ

 ِٕٚٗ ٠ّىٓ ٕجغ اٌْؼو اؽّو اهعٛأٟ 

 

 ٚا٠ٚب ِٓ الٛاٌٗ 

In the first chapter, we have proven that according to the sages the word, U'pharah 

is to be defined as the revealing of the head.  

فٟ اٌفًٖ الاٚي فمل اصجذ ٌٕب ٚفمب ٌٍؾىّبء ٠غٛى وْف اٌواً  اْ وٍّخ فبهاٖ ٘ٛ وْف اٌواً اٞ ػلَ 

 رغط١زٙب 
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 اكَ ولاهن 

 اْ وْف اٌّواٖ ػٓ ؽغبثٙب ٚػوٙٙب ػٍٟ اٌوعبي ٠ؼزجو ِٙبٔخ ػظ١ّٗ 

 ٚٔٔ ولاَ اكَ ولاهن لأٗ الزطؼٗ 

Num 5:18   

Uncover the woman’s head - To take off a woman‟s veil, and expose her to the 

sight of men, would be considered a very great degradation in the East. To this St. 

Paul appears to allude, 1Co_11:5, 1Co_11:6,1Co_11:10. 

ٌٚٙنا رىٍُ اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب ٔيع غطبء هاً اٌّواٖ ٚرؼو٠ٚٙب ٌٕظو اٌوعبي ٠ؼزجو ِٙبٔخ ػظ١ّٗ فٟ اٌْوق 

ٚ٘ٛ ِٛٙغ ٚلٛفٙب اِبَ ا١ٌٙىً ٌٍٖلاٖ  10 – 6, 5: 11ػٓ اٌّظٙو ٠ٚزىٍُ ػٓ ػلك وٛهٔضًٛ الاٌٟٚ 

 ٚاٌزٕجإ اٞ اكَ ولاهن ٠زىٍُ ػٓ ٚلذ اٌٖلاٖ فٟ ا١ٌٙىً وّب وبْ ٠زىٍُ هاّٟ ٚغ١وٖ 

١َؾ١١ٓ ١ٍِٚئ ٚا٠ٚب ٠َزْٙل ِٓ وزبة اٌّلهاُ ٚاٚٙؾذ أٗ ِزبفو ٚ٘ٛ ِوفٛٗ ِٓ لجٍٕب وّ

ثبٌقوافبد اٌزٟ ٔمً ِٕٙب اٌفىو الاٍلاِٟ ٌٚىٕٗ ا٠ٚب ٠زىٍُ ػٓ اٌٛص١ٕبد فٟ اٍٍٛة ػجبكرُٙ ٠ىْفْٛ 

 ّؼوُ٘ 

 ٚ٘نا اٍزٕزبط ٌُٙ ١ٌٌٚ ٔٔ رْو٠غ

Rabbi Ishmael derives from this, the law forbidding women to walk with 

uncovered hair (Ket. 72a; Sifre Num.11). 

 72و١ذ ) ٠ّٕغ اٌّواٖ ِٓ اْ رّْٟ ِىْٛفخ اٌْؼو ( لبْٔٛ عل٠ل ) اثٟ ا٠ْب١ًِ اٍزٕزظ ِٓ ٘نا لبْٔٛ ه

( اٌف   

 ِٚٓ ٘نا 

In Mishanic times it was a universal practice for women to cover their hair, it's 

violation was deemed grounds for divorce without paying the kethubah. Later 

custom became more lenient toward unmarried women. It was an inviolable Jewish 



custom that women should not be seen in the streets with their hair uncovered (Ket. 

7:6).  

 ٌٚىٓ ٠مٛي عٛىٚف١ً 

ثلاد إٌَبء اْ رغطٟ ّؼوُ٘ ١ٌزؾبّٛا رط١ٍك اىٚاعُٙ ( اٞ فٟ اٌموْ اٌضبٟٔ ا١ٌّلاكٞ ) فٟ ٚلذ إٌّْٗ 

اٌْؼو اٞ اْ ٘نا اٌىلاَ  ٌُٙ ٚثلا اٌوعبي ٠طبٌجْٛ ىٚعبرُٙ ثبُٔٙ لا٠غت اْ ٠ّْٛا فٟ اٌْٛاهع ِىْٛفٟ

 ثلا ٚاووه ثلا فٟ افو اٌموْ اٌضبٟٔ 

 ٌٚىٓ ا٠ٚب ٔٔ اٌّلهاُ 

It was forbidden to pray in the presence of an unmarried woman with uncovered 

hair (Ber 25A). 

(ُ اٌف  25لا٠و ) فٟ ٚعٛك اِواٖ غ١و ِزيٚعٗ ِىْٛفخ اٌْؼو ( فٟ ا١ٌٙىً ) اٞ أٗ ِّٕٛع اٌٖلاٖ   

 

أفجؤٟ ٠ب ِٓ رؾجٗ ٔفَٟ، أ٠ٓ روػٝ ػٕل اٌظ١ٙوح؟ : رمٛي اٌّوأح: ٚفٟ ا١ٌْٕل اٌقبٌِ ِٓ أٔب١ّل ١ٍٍّبْ

 ٌّٚبما أوْٛ وّمٕؼخ ػٕل لطؼبْ إٔؾبثه؟

ٚاٌؾم١مٗ لا اػٍُ ِؼٕٟ وٍّخ ا١ٌْٕل اٌقبٌِ فًٙ ٠مٖل الإؾبػ اٌقبٌِ ؟ ٌٚٛ وبْ ونٌه فٙٛ افطب ٌٚٛ 

فٙٛ افطب ا٠ٚب لاْ اٌؼلك اٌنٞ ٠مٖلٖ  وبْ ٠مٖل اٌؼلك اٌقبٌِ  

 7: 1ٍفو ١ْٔل الأْٔبك 

 

 َٓ َٓ روَْػَٝ، أ٠َْ ٟ، أ٠َْ َِ ُ ٔفَْ ْٓ رؾُِجُّٗ َِ ْٕلَ  أفَْجؤِِْٟ ٠بَ  ُ٘ ػِ ١ِٙوَحِ  روُْثِ ُْ  .اٌظَّ بمَا أَٔبَ أوَُٛ َّ ٌِ  ِْ ْٕلَ لطُْؼَب مََّٕؼَخٍ ػِ ُّ وَ

ؾَبثهَِ؟ ْٕ  أَ

 ٌٚٛ ٠مٖل وٍّخ ِمٕؼٗ اٞ أٙب رورلٞ اٌؾغبة فٍٕلهً اٌؼلك ِؼب 

 اٌزوعّٗ الأغ١ٍيٞ رمٛي 

(KJV)  Tell me, O thou whom my soul loveth, where thou feedest, where 

thou makest thy flock to rest at noon: for why should I be as one that 

turneth aside by the flocks of thy companions? 
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 فزمٛي ٌّبما اوْٛ ٍِزفٗ ثغبٔت اٌمطؼبْ اٞ ِقزجئٗ ١ٌَٚذ ِزؾغجٗ 

١ٍبق اٌىلاَ ٠مٛي ٌٚزبو١ل مٌه   

5  َْ ب َّ ١ٍَْ ٍُ مكَِ  ُْ َِ ل١ِلَاهَ، وَ ، وَق١ِبَ َُ ١ٍِ َّ ١ٍخٌَ ٠بَ ثَٕبَدِ أُٚهُ ِّ عَ َٚ كَاءُ  ْٛ ٍَ .أَٔبَ   

ؽَزِْٕٟ 6 َّٛ ٌَ للَْ ٌَ ّْ َّْ َّْ اٌ كَاءَ، لأَ ْٛ ٍَ  ِٟٔ ْٛ َّٟ ٌىَِ َْ ئٌَِ ْٕظوُْ َّٟ . لاَ رَ جُٛا ػٍََ ِٚ ٟ غَ ِِّ ٌْىُ . ثَُٕٛ أُ َِ عَؼٍَُِٟٛٔ ٔبَُٛٛهَحَ ا ب . وُٚ َِّ أَ

ْٔطوُُْٖ  ُْ أَ ٟ فٍََ ِِ .وَوْ  

١ِٙوَحِ  7 ْٕلَ اٌظَّ ُ٘ ػِ َٓ روُْثِ َٓ روَْػَٝ، أ٠َْ ٟ، أ٠َْ َِ ُ ٔفَْ ْٓ رؾُِجُّٗ َِ ِْ . أفَْجؤِِْٟ ٠بَ  ْٕلَ لطُْؼَب مََّٕؼَخٍ ػِ ُّ ُْ وَ بمَا أَٔبَ أوَُٛ َّ ٌِ

ؾَبثهَِ؟ ْٕ  أَ

8  َٓ ١ٍخَُ ث١َْ ِّ ٌْغَ َٙب ا ُْ رؼَْوِفِٟ أ٠ََّزُ ٌَ ْْ ػَبحِ ئِ ِٓ اٌوُّ بوِ ََ َِ ْٕلَ  ْٟ عِلَاءَنِ ػِ اهْػَ َٚ  ، ُِ ٌْغََٕ بءِ، فبَفْوُعِٟ ػٍََٝ آصبَهِ ا ََ .إٌِّ  

ٚهغُ اْ اٌؼلك ٠ملَ هِٛى هائؼٗ ٚلا ٠إفن ثبٌّؼٕٟ اٌؾوفٟ ٌٚىٓ اػٍُ اْ اوٍُ ؽوف١١ٓ فٍٓ ارىٍُ ػٓ اٌّؼٕٟ 

 اٌوِيٞ ٌٚىٓ اّوػ ٌفظ١ب اٌّىزٛة

ٚ٘نا ٠ؼٕٟ ٚ٘نا ك١ًٌ أٙب ١ٌَذ ِؾغجٗ اٌجْوٖ ثَجت اْ اٌٌّْ ٌٛؽزٙب  اٌؾج١جٗ رٖف ٔفَٙب ثبٔٙب كاوٕخ 

أٙب لٚذ ٚلذ ٠ًٛٛ رؾذ اٌٌّْ لاْ افٛرٙب غٚجٛا ػ١ٍٙب ٠ٚؾبٌْٚٛ ِٕؼٙب ِٓ هؤ٠خ ؽج١جٙب ٌٚىٕٙب 

٘وثذ ُِٕٙ ٚم٘جذ رجؾش ػٓ ؽج١جٙب ٚظٍذ ر١َو فٟ اٌٌّْ ٚرؾبٚي الافزجبء ِٓ ِٓ ٠ؼوفٛٔٙب ٌىٟ لا 

ب ف١مجْٚٛ ػ١ٍٙب ٠ّٕٚؼٛ٘ب ِٓ هؤ٠زٗ فٍغئذ اٌٟ الافزجبء ؽٛي لطؼبْ غُٕ إؾبة ؽج١جٙب ٠قجوٚا ثٕٛا اِٙ

ٚرٕزظو ٕ٘بن ٚرو٠ل اْ رؼوف ا٠ٓ ٘ٛ ٌٚىٕٗ ٠طّئٕٙب ٠ٚمٛي ٌٙب افوعٟ ِٓ افزجبئه ٚلا رقْٟ ِٓ اؽل لأٗ 

ٚاووه أٗ ولاَ ٌٗ هِٛى هائؼٗ ػٓ ا١ٌَّؼ ٚاٌى١َٕٗ ٚؽّب٠زٗ ٌٙب ثبٌطجغ ٠ؾ١ّٙب   

ٚاٙؼ أٗ ٠زىٍُ ػٓ افزجبئٙب ١ٌٌٚ ػٓ رؾغجٙب  فبٌؼلك  

 ٌٚٙنا اٌىٍّخ روعّذ فٟ اٌَجؼ١ٕ١خ ثّؼٕٟ اٌقف١فٗ اٞ اٌزبئٙخ اٌّقزجئخ 

ٌٚٛ ٍب٠ود اٌّْىى١ٓ فوٙب اْ وٍّخ ِمٕؼٗ رؼٕٟ ؽغبة اٚ ٔمبة فًٙ ٟ٘ رزؾغت ثٛٙغ غُٕ ػٍٟ ٚعٙٙب 

 ثلي اٌمّبُ ؟ ً٘ ٘نا ٠ؼمً ؟ 

 

أٙب ١ٌَذ ِؾغجٗ فٙٛ ٠مٛي ٌٚىٓ ا٠ٚب ثم١خ الإؾبػ ٠ضجذ   

ػُٕمُهَِ ثمِلَائَلَِ  10 َٚ  ، ٍٛ ٛ ُّ َُ ٠ْهِ ثِ ًَ فَلَّ َّ ب أعَْ َِ!  

 فًٙ اٌّؾغجٗ ػٕمٙب ظب٘و ؟

اهعٛا اْ رجزؼلٚا ػٓ اٌؾوف١ٗ ِٚوٖ صب١ٔٗ اؤول اْ اٌّؼٕٟ هِيٞ ١ٌٌٚ ؽوفٟ ٠ٚزىٍُ ػٓ اٌى١َٕٗ ٚا١ٌَّؼ 

 ٚربو١ل أٗ ٠زىٍُ هِي٠ب ِٓ ٔفٌ الإؾبػ 

9  َّ َْ ٌمَلَْ  ْٛ وْوَجبَدِ فوِْػَ َِ ًٍ فِٟ  زهُِ ٠بَ ؽَج١ِجزَِٟ ثفِوََ ْٙ .جَّ  



 فًٙ ٘نا ٕٚف ؽَٟ ؟ ثبٌطجغ لا ٌٚىٕٗ هِيٞ

 

٠َٚزْٙل اٌّْىه اٌٍّمت ثب١ٌْـ ثَفو ١ْٔل الأْبك ٠ٚمٛي ولاَ وض١و غ١و لائك ٚفٟ الافو ٠لػٟ أٗ 

 ٠ؾزوَ اٌىزبة اٌّملً ٠ٚجغٍٗ 

  1: ١ْٔ4ل الأْبك 

٠ٚزٛلف ػٕل ٘نٖ إٌمطٗ ) *ع١ٍّخ ٠ب ؽج١جزٟ ٘ب أذ ع١ٍّخ ػ١ٕبن ؽّبِزبْ ِٓ رؾذ ٔمبثه٘ب أذ  1: 4

ّؼون ومط١غ ِؼي هاث٘ ػٍٝ عجً عٍؼبك *(  ِِ ٘ىًّ ولاَ لأٗ ٕؼت ٠ّٛٗ ٠ٚمٛي   

ٌٚىٓ ٠ب ِْىه أذ رٛلفذ لأٗ ِىزٛة ّؼون ١ٌٌٚ لأٗ ولاَ ٕؼت وّب اكػ١ذ فلا ٠ٛعل ثٗ اٍّبء اػٚبء 

٘ اٌىزت الافوٞ اٚ اٌفبظ ٍجبة ثبػٚبء ع١َٕٗ ِضً اٌفبظ ّقٔ افو ٌٚىٕٗ ٠ىْف ثطلاْ ع١َٕٗ ِضً ثؼ

 ّجٙزه 

 فٙٛ ٠إول أٗ ٠ٖفٙب 

 ّؼون ومط١غ ِؼي هاث٘ ػٍٝ عجً عٍؼبك

 اٚلا ٠ٖف ّؼو٘ب اٌّوائ فٟٙ غ١و ِؾغجٗ وّب رلػٟ 

ي اٌّورفغ ػٍٟ اٌغجبي ٘ٛ صب١ٔب ٌٓ ٠غبىي هعً اِواٖ ثبْ ٠ْجٗ ّؼو٘ب ثمط١غ ِبػي ٌٚىٓ ٘ٛ هِي لاْ اٌّبػ

اّبهٖ ٌْؼت اٍوائ١ً ٚو١َٕزٗ اٌزٟ لبي ػٕٙب ٠غلك ِضً إٌَو ّجبثه ٠ٚؼٕٟ اٌّبػي اٌزٟ ر١َو ػٍٟ اٌغجبي 

 فٟٙ ِطّئٕٗ ٚهائ هاػ١ٙب ِٓ اٌؾ١ٛأبد اٌّفزوٍٗ لاْ اٌواػٟ ٕؼل ثٙب فٛق اٌغجً ؽ١ش لا فٛف ٕ٘بن 

رفغ اٌق١ٖت ٚثقبٕٗ أٙب ِبػي غ١و فبئفٗ ػٍٟ عجً عٍؼبك اٌّو  

 فًٙ ٌٛ وبٔذ ِؾغجٗ وبْ ١ٍٖف ّؼو٘ب اَ ؽغبثٙب ؟ 

 اِب وٍّخ ثولغ اٌزٟ اٍزْٙل ثٙب فٟٙ 

 ٚ٘ٛ ٠َزْٙل ثىٍّخ ٔمبثه فّبما رؼٕٟ ٘نٖ اٌىٍّٗ فٟ اٌؼجوٞ 

 لبًِٛ ٍزوٚٔظ 

H6777 



 צמּה

tsamma h 

tsam-maw' 

From an unused root meaning to fasten on; a veil: - locks. 

 ٚلبًِٛ ثوْٚ 

H6777 

 צמּה

tsamma h 

BDB Definition: 

1) veil, woman’s veil 

Part of Speech: noun feminine 

 اٞ ثولغ 

 ٌٚنٌه روعّخ فٟ غبٌج١خ اٌزواعُ الأغ١ٍيٞ ثىٍّخ ف١١ً اٞ ثولغ ٚ٘ٛ ٌٍزؾٍٟ وؼوٍٚٗ وّب ّوؽذ ٍبثمب 

 

 ٠ٚؼٍك اكَ ولاهن 

اٌؾغبة اٌزٟ رورل٠ٗ إٌَبء اٌْول١ٗ ٚفبٕٗ فٟ ِٖو ٚ٘ٛ ٔٛع ِٓ ٌٚؼً ٘نا ١ْ٠و اٌٟ ؽل ِب ٔٛع ِٓ 

اٌمّبُ الاٍٛك اٌّٖٕٛع ِٓ ّؼو ثؼ٘ اٌؾ١ٛأبد ِضً اٌّبػي الاٍٛك ٠ٚزلٌٟ ِٕٙب ثؼ٘ اٌؾجبي ٚاؽل 

ِٕٙب ِٓ ربط اٌواً اٌٟ اٌغجٙٗ اٌٟ اٌغيء اٌؼٍٛٞ ِٓ الأف رؾذ اٌؼ١ٕ١ٓ ٘نا ؽغبة عيئٟ لا ٠ًّْ وً 

ٕبء ٚا٠ٚب فٟ اٌولجٗ ٍزض٠غت اْ ٠ًّْ وً ٚعٙٗ اٌؼ١ٕ١ٓ ٚاٌغج١ٓ ا ٚعغٗ لا ٠ٕفغ أّب  

 ٚ٘ٛ ٌُ ٠ىٓ ا١ِٓ فٟ ٔمً ولاَ اكَ ولاهن لأٗ الزطغ ِب لجً وٍّخ اٌولجٗ اٌنٞ ٠مٛي 



Thou hast doves’ eyes within thy locks - Perhaps this refers rather to 

a sort of veil worn by many of the Eastern women, but especially in Egypt. 

It is a species of black cloth made of the hair of some animal, probably the 

black goat; is suspended from the head by silken cords, one of which comes 

from the crown of the head, down the forehead, to the upper part of the 

nose, just under the eyes, at which place the veil begins; for the forehead 

and the eyes are uncovered, except the cord above mentioned, which is 

ornamented with gold, silver, and precious stones, according to the 

circumstances of the wearer. This partial veil not only covers all the face, 

the eyes and forehead excepted, but the neck also 

 ٠ٚمٛي ١ْ٠و اٌٟ ثولغ ل١ٖو 

 ٚ٘ٛ ػجبهٖ ػٓ ؽجبي ؽو٠و٠ٗ ٠ٚمف اػٍٟ الأف اٍفً اٌؼ١ٓ 

ػٓ ٕٚف أٗ ى٠ٕٗ ٚاٌغٍّٗ اٌزٟ اففب٘ب ِٓ ولاَ اكَ ولاهن ٟ٘   

ظوٚف ِورل٠ٙب ٚ٘ٛ ٠ي٠ٓ ثبٌن٘ت ٚاٌفٚٗ ٚالاؽغبه اٌض١ّٕٗ ؽَت   

 اٞ أٗ ٌجٌ ٌٍي٠ٕٗ ١ٌٌٚ ٌٍزؾغت ٠ٍٚجٌ فٟ إٌّبٍجبد فٍٙنا الزطغ ٘نٖ اٌغٍّٗ ِٓ اٌٍٜٛ ٌُٚ ٠مٍٙب 

٠ٚمٛي اْ اكَ ولاهن لبي لأٗ ل١ٖو لا ٠ٍٖؼ ٠غت اْ رغطٟ ٚعٙٙب وٍٗ ٚلا ٔغل ٘نا اٌىلاَ فٟ ٔٔ ولاَ  

 اكَ ولاهن فّٓ ٘ٛ اٌغ١و ا١ِٓ فٟ إٌمً ٚاٌزف١َو ؟ اٍزط١غ اْ اع١ت ٚالٛي اٌّْىه اٌٍّمت ثب١ٌْـ 

 

ٔبق ‘بد، ١ّْ٠ٓ ثألأْ ثٕبد ١ْٕٙٛ ِزغطوٍ: ٠مٛي اٌوة( 16: ")ٚفٟ الإٕؾبػ اٌضبٌش ِٓ ٍفو أّؼ١ب

١ٖ١ٍجٙٓ اٌوة ( 17)ِْوئجخ ِزغيلاد ثؼ١ٛٔٙٓ، ِزقطواد فٝ ١ٍوُ٘ ، ِغٍغلاد ثقلاف١ً أللاِٙٓ

ثبٌٍٖغ، ٠ٚؼوٜ ػٛهارٙٓ )18( فٝ مٌه ا١ٌَٛ ٠ٕيع اٌوة ى٠ٕخ اٌقلاف١ً، ٚػٖبثبد هٚؤٍٙٓ 

... ١خ اٌط١ت ٚاٌزؼب٠ٚنٚاٌؼٖبئت ٚاٌَلاًٍ ٚالأؽيِخ ، ٚآٔ( 20)ٚالألواٛ ٚالأٍبٚه ٚاٌجوالغ( 19)ٚالأٍ٘خ

24ـ16: 3أّؼ١بء " )فزؾً اٌؼفٛٔخ ِؾً اٌط١ت ٚاٌؼبه ػٛٗ اٌغّبي( 24) ). 

 ٠ٚىوه ولاَ ِْبثٗ اٌّْىه اٌٍّمت ثب١ٌْـ 



 ٠َٚزٕزظ اْ وً ثٕبد اٍوائ١ً وٓ ِٕمجبد 

 ٚاٌؾم١مٗ ثىً اٌّمب١٠ٌ ٘نٖ الاػلاك ٙل اٌّْىه ١ٌَٚذ ِؼٗ ٍٚبٚٙؼ ٌّبما 

 الاػلاك

ٚ لبي اٌوة ِٓ اعً اْ ثٕبد ١ْٕٙٛ ٠زْبِقٓ ٚ ١ّْ٠ٓ ِّلٚكاد الاػٕبق ٚ غبِياد ثؼ١ٛٔٙٓ ٚ  16: 3

 فبٛواد فٟ ١ِْٙٓ ٚ ٠قْقْٓ ثبهعٍٙٓ 

 ٠ٍٖغ ا١ٌَل ٘بِخ ثٕبد ١ْٕٙٛ ٚ ٠ؼوٞ اٌوة ػٛهرٙٓ  17: 3

 ٚ الاٍ٘خ  ٚ اٌٚفبئو٠ٕيع ا١ٌَل فٟ مٌه ا١ٌَٛ ى٠ٕخ اٌقلاف١ً  18: 3

 غ١و٘ب ِٓ ٙفبئو اٌٟ ػٖبثبد هٚؤٍٙٓ 

 ٚ اٌؾٍك ٚ الاٍبٚه ٚ اٌجوالغ  19: 3

 ٚ اٌؼٖبئت ٚ اٌَلاًٍ ٚ إٌّبٛك ٚ ؽٕبعو اٌّْبِبد ٚ الاؽواى  20: 3

 ٚ اٌقٛارُ ٚ فيائُ الأف  21: 3

 ٚ اٌض١بة اٌّيفوفخ ٚ اٌؼطف ٚ الاهك٠خ ٚ الاو١بً  22: 3

 لاىه ٚ اٌّوائٟ ٚ اٌمّٖبْ ٚ اٌؼّبئُ ٚ ا 23: 3

ف١ىْٛ ػٛٗ اٌط١ت ػفٛٔخ ٚ ػٛٗ إٌّطمخ ؽجً ٚ ػٛٗ اٌغلائً لوػخ ٚ ػٛٗ اٌل٠جبط ىٔبه  24: 3

 َِؼ ٚ ػٛٗ اٌغّبي وٟ 

 اٌّْىه وبْ غ١و ا١ِٓ ثزؾ٠ٍٛٙب ِٓ ٙفبئو اٌٟ ػٖبئت 

H7636 

 שׁביס

sha b  ys 



shaw-beece' 

From an unused root meaning to interweave; a netting for the hair 

 رٚف١و اٌْؼو 

 ٚا١ٌْـ رون وٍّخ اٌٚفبئو ٚاٍزّو ٠ىوه فٟ وٍّخ اٌجوالغ 

اٚلا الاػلاك رٖف ِلاثٌ ا١ٌَلاد فٟ ٘نا اٌيِبْ ٚى٠ٕزُٙ رف١ٍ١ٖب ٚ ٠ْٙل أٗ وبٔٛا ١َ٠وْٚ ثٚفبئو 

 ٚوبٔذ ٙفبئوُ٘ ى٠ٕٗ 

ٍٛعٗ فٟٙ رٍجٌ ثولغ ٚٙفبئو٘ب ِىْٛفٗ فًٙ ٘نا ؽغبة ؟ ثً اٌجولغ ٘ٛ ى٠ٕٗ ٌ  

 ٌٍٚزبو١ل ا٠ٚب اٌىٍّٗ اٌؼجو٠ٗ 

H7479 

 רעלה

ra‛a la h 

rah-al-aw' 

Feminine of H7478; a long veil (as fluttering): - muffler. 

 ٚ٘ٛ اٌجولغ اٌط٠ًٛ اٚ اٌىٛف١ٗ 

 ٠ٚزوعّٗ ِوعغ 

Treasury of scriptural knowledge  

mufflers: or, spangled ornaments 

 وٛف١ٗ اٚ اٌؾٍٟ اٌلاِغ 

 ٚ٘ٛ ١ٌٌ ٌٍزؾغت ٌٚىٓ ٌٍي٠ٕٗ ِضً اٌؾٍك ٚالاٍبٚه ٌنٌه ٘ٛ ٚٙغ ِؼُٙ فًٙ اٌؾٍك ٚالاٍبٚه ُ٘ ؽغبة ؟

 

 ٚ٘نٖ ٕٛهرٗ 



  

 

اٌّْىى١ٓ ا٠ٚب اْ ٌٛ إو ػٍٟ اْ ٘نا ٘ٛ اٌؾغبة اٚ إٌمبة الاٍلاِٟ ١ٍمغ فٟ  رَوٚاٌّفبعئٗ اٌزٟ ٌٓ 

ِْىٍٗ وجوٞ لاْ ِٖله اٌىٍّٗ ٘ٛ ِٓ هػبي ٚوٍّٗ هػبي اٌؼجوٞ رؼٕٟ ٠ٙي اٚ ٠ولٔ فٙٛ ٠َزقلَ ٌغوٗ 

 اٌولٔ ٚربو١لا ٌنٌه اٙغ ثؼ٘ اٌمٛا١ٌِ اٌؼجوٞ 

Gesenius' Hebrew and Chaldee lexicon to the Old Testament Scriptures 

 .m.—(1) reeling (from drunkenness), Zec. 12:2 רַעַל

(2) pl. רְעָלוֹת a woman’s vails, so called from their tremulous motion, Arab. 

 ًُ .Isa. 3:19 هَػْ
iv
 

2: ٠12زؤؼ ِٓ اٌَىو ىوو٠ب   

(SVD)  [ ًَ َُ وَأْ ١ٍِ َّ ًُ أُٚهُ بهِ  رؤََُّؼٍ َ٘ئَٕنََا أعَْؼَ َٖ ُْ فِٟ ؽِ ُٙٛمَا رىَُٛ أ٠َْٚبا ػٍََٝ ٠َ َٚ َٙب  ٌَ ْٛ ؼُٛةِ ؽَ ُّْ ١غِ اٌ ِّ ٌغَِ

 َُ ١ٍِ َّ   .أُٚهُ

ٗ اٌّورؼْٗ ٟٚ٘ فٟ اٌٍغٗ اٌؼوث١ٗ هػًوٚثولغ اٌّواٖ ٚاٍٛك ػ١ٍٗ مٌه ِٓ اٌؾو  

 ِٚوعغ

Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon 
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3:19, in list of finery.
v
 



 

ولاَ ثبهٔي    

Mufflers - Margin, “spangled ornaments.” The word used here is derived from a 

verb, “to tremble, to shake” - רעל        - and the name is given to the ornament, 

whatever it was, probably from its “tremulous” motion.  

ٌجٌ ى٠ٕٗ ٚاٌىٍّٗ اٌَّزقلِب ٕ٘ب ارذ ِٓ اٌفؼً ٠ورؼِ اٚ ٠ٙي ٚ٘ٛ اٍُ اػطٟ ٌٙنا إٌٛع ِٓ ِلاثٌ 

 اٌي٠ٕٗ ٚغبٌجب ٠ؼٕٟ اٌؾووٗ اٌوالٖٗ 

 ٚا٠ٚب اٌّفَو ع١ً

the Targum here explains the word by "women's veils"; though some think 

only the "spangles" which were on them are meant, so called from their 

trembling and shaking motion.  

اٌّٙزي اٚ اٌؾووٗ  ٠فَو اٌزوعَٛ اٌىٍّٗ ثجولغ اٌّواٖ ثجؼ٘ اٌزفى١وٖ ثبٔٗ ٠زلا٢ ٚاٌّمٖٛك ثبْ ٠طٍك ػ١ٍٙب

 اٌّٙيٚىٖ 

 ٚع١َّْٛ ٠مٛي ٔفٌ ا١ٌْئ 

mufflers — veils covering the face, with apertures for the eyes, close above 

and loosely flowing below. The word radically means “tremulous,” referring 

to the changing effect of the spangles on the veil. 

 

صب١ٔب ٠مٛي اٌؼلك اْ اٌوة ٠ٍٖغ ٘بِزُٙ لاْ اٌْؼو ٘ٛ ربط اٌّواٖ فٍٛ وبٔذ ِؾغجٗ فّب اٌؼبه فٟ اْ ٠ٍٖغ 

ّؼو٘ب ٌٛ وبٔذ ِؾغجٗ ػٍٟ اٞ ؽبي ٚلا ٠وٞ اؽل ّؼو٘ب ؟؟؟؟؟؟؟ فٙنا ك١ًٌ اْ اٌف١ٚؾٗ ٟ٘ اْ ر١َو 

إٌمبة ك١ًٌ افو اْ اٌؾغبة ٍٕٚؼبء اٚ رغطٟ هاٍٙب فلا ٠ظٙو ِٕٗ اٞ ّؼو ػلاِٗ ػٍٟ أٙب ٍٕؼبء ٚ٘نا 

 رغط١خ اٌْؼو ثبٌىبًِ فٟ اٌفىو ا١ٌٙٛكٞ ٘ٛ ػلاِخ ىي ٚػبه 

 

 ٚك١ًٌ افو ِٓ ٔفٌ الإؾبػ 

Isa 3:24   ُ٠جبَطِ ىَُّٔبه َٗ اٌلِّ َٛ ػِ َٚ ًِ لوَْػَخٌ  ٌْغَلَائِ َٗ ا َٛ ػِ َٚ  ًٌ ْٕطمَخَِ ؽَجْ ِّ ٌْ َٗ ا َٛ ػِ َٚ َٗ اٌط١ِّتِ ػُفُٛٔخٌَ  َٛ ُْ ػِ  ف١َىَُٛ

ػِ  َٚ ؼٍ  َْ ِِ  ٟ بيِ وَ َّ ٌْغَ َٗ ا َٛ!  



٠مٛي ػٓ اٌط١ت ٚإٌّطمٗ ٚغ١وٖ ٚػٕلِب عبء اٌٟ ِٕطمخ اٌواً لبي ػٛٗ ػٓ اٌغلائً اٞ اٌٚفبئو لوػٗ 

اٞ ثلي ِٓ اْ ػبكرُٙ اٌّؼوٚفٗ فٟ ا٠بَ هٙب اٌوة ػُٕٙ اْ ١َ٠وٚا ثٚفبئو ٠غؼٍُٙ فٟ اٌؼجٛك٠ٗ ١َ٠وٚا 

 ِؾٍٛلٟ اٌْؼو وبٌؼج١ل 

 

 ٚرؼ١ٍك ػٍٟ ٘نا اٌؼلك لبي ا١ٌْـ 

 ٠مٛي إٌبلل ارٛ و١يه 

 ٠ٚلػٟ أٗ ٠إول اْ اٌّواٖ وبٔذ ِٕمجٗ 

 

 اٚلا ٌمت ٔبلل لا ٠ؼٕٟ ّبهػ  ٚ٘ٛ ١ٌٌ ارٛ و١يه 

 ٌٚىٓ ٘ٛ غبٌجب ٠مٖل 

Otto kaiser 

 اٚرٛ ل١ٖو 

Isaiah 1-12: a commentary 

 By Otto Kaiser 

 فٟ رف١َوٖ ٌَفو اّؼ١بء 

79ٕفؾخ   



 

 ِٕظو الا٘بٔخ اٌزٟ رؾلس ٌٙٓ ث١ٖٙٛ ٠ٚؼٕٟ ث١ٓ اٌَطٛه ٠ٖٚف افزقبهُ٘ 

 

  80ٕفؾخ 

 

اٌؼمبة ٘ٛ ػىٌ اٌظوٚف اٌّٛعٛكٖ ٚٛج١ؼ١ٗ ف١ٖٙٛ ثٕفَٗ ٍٛف ٠وثٜ ّؼو ٘إلاء إٌَبء اٌّفزقواد 

لأٗ ( وي٠ٕٗ ) ٚ٘ٓ اٌن٠ٓ ٠قغٍٛا ٠ٚؼزملٚا اْ ػبه اظٙبه أفَُٙ فٟ الاِبوٓ اٌؼبِٗ ثلْٚ ثولغ , ثْؼو٘ٓ 

٠ؼٕٟ أُٙ ١ٍٕيٌْٛ ٌلهعخ اٌغٛاهٞ ٚ٘ٛ ٔجٖٛ أٙٓ ١ٍن٘جْٛ اٌٟ اٌَجٟ ٠ٚؼٕٟ أُٙ ١ٍن٘جْٛ اٌٟ 

 اٌّغٙٛي غ١و ِغزَلاد ٚ٘لَٚ ثب١ٌٗ ّٚؼو ِمٖٛٓ ١ٌؼٕٟ أُٙ اِزٍىٛا ٚٚلؼٛا رؾذ هؽّخ لبثُٚٙ 

 

 ٠ٚىًّ ٠ٖٚف ؽبٌزُٙ اٌطج١ؼ١ٗ 

 



 

ٚوبٔذ اٌّواٖ ا١ٌٙٛك٠ٗ فٟ اٌمل٠ُ ر١َو فٟ اٌْبهع رورلٞ فلاف١ً ؽٛي اٌملَ فٛق ثؼُٚٙ ٚوبٔٛ ٠ق١طْٛ 

َِٕٛط ِٓ ( اٌنٞ ٠مبي ػٕٗ ١ٍور١ذ اٚ ١٘ل ثبٔل اٞ اْ اٌؼوف ِىْٛف ٍَِّٚٛ ثطٛق فمٜ ) ٛٛق اٌْؼو 

اٌولجٗ ٚ غ١وٖ  اٌٖٛف ِيفوف ثبلوآ اٌن٘ت فٟ فوق ٚوبٔٛ ٠ٍجَْٛ رّبئُ ػٍٟ ّىً ٘لاي فٟ للاكاد

ِٓ الإٕبَ ٌزؾ١ُّٙ ِٓ الاهٚاػ اٌْو٠وٖ ٚغ١وٖ ِٓ اٌي٠ٕٗ ِضً اٌؾٍمبْ اٌزٟ رزلٌٟ ِٓ كائوح الامْ ِزؼٍمٗ 

ٚاٍبٚه ٍٚلاًٍ ػٍٟ مهاػُٙ ِفزٛػ ؽزٟ ا١ٌل (  26: 8لٚبٖ ) فٟ ّجىٗ ػٍٟ ّىً ٔمبٛ ثؼلح ػٕبٕو   

  

 فًٙ ِٓ ٘نا إٌٛف ٔفُٙ أُٙ ِٕمجبد اَ اٌؼىٌ ؟

 

 ٚ٘ٛ اٙبف ّئ فٟ افو ولاِٗ ثبْ ٘نا ٘ٛ اٌفوق ث١ٓ ٌجٌ اٌؾوائو ٚالاِبء لاْ الاِٗ ٚلبي 

 ف١مٛي اْ الاِٗ فٟ الاٍلاَ رىْف ٚعٙٙب ١ّٚئ ِٓ عَّٙب ٟٚٚٛ ٕٛرٗ 

٠ٚؾبٚي اْ ٠لػٟ وّب ػٕلٔب ا٠ٚب ٕ٘بن ٌٚىٓ ها٠ٕب أٗ لا ٠ٛعل ّئ ػٓ وْف ِٕطمٗ ِؾلكٖ ِٓ عَّٙب وّب 

ٍلاِٟ ٚ٘ٛ اػٍٟ اٌجلْ ٘ٛ ِؼوف فٟ اٌفىو الا  

 

ٚاٌقطبة ِٛعٗ اٌٟ ثبثً  2: ٠ٚ47مٛي ١ّـ اْ اّؼ١بء   

 فنٞ اٌوؽب ٚاٛؾٕٟ اٌلل١ك ٚاوْفٟ ٔمبثه ّّٚوٞ اٌن٠ً ٚاوْفٟ اٌَبق ٚاػجوٞ الأٙبه 

 ٚثؼ٘ اٌزواعُ ؽغبة ّّٚوٞ اٌن٠ً اٞ اٌضٛة ٠ًٛٛ

 ٠َٚزْٙل ثزف١َو اثٛٔب 



 ربكهً ٠ؼمٛة ٍِطٟ 

 اوْفٟ ٔمبثه ّّوٞ اٌن٠ً ٚ٘ٛ اِو غ١و لائك ثبٌفز١بد فٟ مٌه اٌؾ١ٓ 

 فبٌجٕذ اٌزٟ رىْف ٚعٙٙب غ١و ّو٠فٗ ٚاٌزٟ رّْو م٠ً صٛثٙب غ١و ّو٠فٗ

 ٠ٚىًّ 

٠ؼٕٟ اْ اٌّواٖ وٍٙب ػٛهٖ فٟ ا١ٌَّؾ١ٗ    

 ٚالاػلاك 

 ووٍٟ ٠ب اثٕخ اٌىٍلا١١ٔٓ أيٌٟ ٚ اعٍَٟ ػٍٝ اٌزواة ا٠زٙب اٌؼنهاء اثٕخ ثبثً اعٍَٟ ػٍٝ الاهٗ ثلا 1: 47

 لأه لا رؼٛك٠ٓ رلػ١ٓ ٔبػّخ ٚ ِزوفٙخ 

 ّّوٞ اٌن٠ً اوْفٟ اٌَبق اػجوٞ الأٙبه  ٔمبثهفنٞ اٌوؽٝ ٚ اٛؾٕٟ كل١مب اوْفٟ  2: 47

 ٚ٘ٛ ٠َزْٙل ثىٍّخ ٔمبثه فّبما رؼٕٟ ٘نٖ اٌىٍّٗ فٟ اٌؼجوٞ 

 لبًِٛ ٍزوٚٔظ 

H6777 

 צמּה

tsamma h 

tsam-maw' 

From an unused root meaning to fasten on; a veil: - locks. 

 اٞ ثولغ اٚ ػجبئٗ 

 ٚلبًِٛ ثوْٚ 

H6777 



 צמּה

tsamma h 

BDB Definition: 

1) veil, woman’s veil 

Part of Speech: noun feminine 

 اٞ ثولغ 

 ٌٚنٌه روعّخ فٟ غبٌج١خ اٌزواعُ الأغ١ٍيٞ ثىٍّخ ف١١ً اٞ ثولغ وّب ّوؽذ ٍبثمب 

 ٚاٌىٍّٗ اٌضب١ٔٗ ٟ٘ اٌن٠ً ٌْٚوؽٙب

 اٌؼلك أغ١ٍيٞ 

(KJV)  Take the millstones, and grind meal: uncover thy locks, make bare the leg, 

uncover the thigh, pass over the rivers. 

وعُ فٟ اٌؼجوٞ اٌٟ ٚاٌىٍّٗ رز  

H7640 

 שׁבל

sho bel 

show'-bel 

From an unused root meaning to flow; a lady’s train (as trailing after her): 

- leg. 

 ٚرَزقلَ ثّؼٕٟ للَ اٚ اٌزو٠ٍٕظ اٞ اٌطوؽٗ اٌّّزلٖ ثؼل اٌؼوًٚ 

أٙب ثّؼٕٟ ٔيع اٌي٠ٌٕٗٚنٌه فَو٘ب اٌّفَو٠ٓ ِضً وً ِٓ ولاهن ٚٚىٌٟ ٚع١ً ٚثبهٔي ٚغ١وُ٘   



Take off the ornaments 

 ٌٚنٌه روعّزٙب اٌفٍغبرٗ ثبٌىزف ٌٍغٍل 

 ِٚؼٕٟ الاػلاك 

 اٚلا اٌىلاَ ػٍٟ ٍِّىخ ثبثً ١ٌٌٚ ػٓ اِواٖ فٟ ؽل مارٙب ٚ٘ٛ ٔجٖٛ ٚأناه 

٘ٛ ٠لي ػٍٟ اْ افواػ ثبثً ٍزٕزٟٙ ٚا٠بَ اٌزٕؼُ ٚاٌزوفٗ أزٙذ ١ٍٚؼبلت اٌوة ٘نٖ اٌٍّّىٗ ػمبة ّل٠ل 

١ٍٚغؼً ّؼجٙب ٠لفً اٌٟ الاػّبي اٌمب١ٍٗ ٠ْٚجٙٙب ثبٌّواٖ ف١مٛي ٌٙب فَزبْ فوؽه اٌط٠ًٛ أزٟٙ ىِبٔٗ 

ٚ٘ٛ اْ ٚعٙٙب ِىْٛف ٚثولغ فوؽه أزٟٙ ا٠ٚب ٚعبء ٚلذ اْ رورلٞ ىٞ اٌؼًّ ٚٔووي ػٍٟ ىٞ اٌؼًّ 

 ٍٚبل١ٙب ِىْٛفز١ٓ ٌزَزط١غ اْ رؼًّ ٚرؼجو فٟ اٌّبء 

ٚوّب اولد ٍبثمب ٘ٛ لا ٠زىٍُ ػٓ اِواٖ ٌٚىٓ اْ افنٔب٘ب ثٖٛهٖ ٌفظ١ٗ ؽوف١ٗ ٌٛ وبْ اٌجولغ اِو اٌٟٙ ً٘ 

ٔبًِٛ وبْ اٌوة اِو ثقٍؼٗ ؟ ٌٚٛ وبْ اٌضٛة ثبٌي٠ً اِو اٌٟٙ ً٘ وبْ اِو ثز١ّْوٖ ؟ صب١ٔب ً٘ الله ٠ٍّٟ 

 ٍِٟٛ ػٍٟ ثبثً ؟ 

 ٚاٍزْٙبكٖ ِٓ رف١َو اثٛٔب ربكهً ِمطٛع ٌَٛء ا١ٌٕٗ 

. ثؼل أْ وبٔذ ثبثً ١ٍلح اٌّّبٌه اٌّزْابِقخ، ٕابهد رّابهً أػّابي اٌؼج١ال اٌْابلخ ٌؾَابة ٍابكرٙب

ٕ٘ب ٠ٖٛه٘ب ئّؼ١بء إٌجٟ ثبِوأح رطؾٓ ثبٌوؽٝ، ٚ٘ٛ ػًّ ٠ؾزبط ئٌٝ ١ٍلر١ٓ رؼّلاْ ِؼاب؛ ٚاٌوؽٝ اٌىج١وح 

رٖا١و وّْْاْٛ ؽا١ٓ أمٌزاٗ [. 2]ل٠و٘ب اٌؾ١ٛأبد؛ ٘ب ٟ٘ رإُِو ثٙانا اٌؼّاً اٌؼ١ٕاف كْٚ ِؼٛٔاخ ِآ أؽال ر

 .اٌقط١خ فٖبه ٠ل٠و اٌطبؽٛٔخ ػٛٗ اٌؾ١ٛأبد، ١ٌٚؾه اٌىً ػ١ٍٗ ٠َٚزٙيئْٛ ثٗ

: اتعد أن كاود ذثحر تسفنىاا لتراايٌفح أا لتحرتٍفح لتنسٌىفح لتة ٍفرج لتف نه تةلوافا عاةفح لتعفاتله ٌ  فا  تاف

ت د حطنفد . [3" ]آخذ و نح الا أصاتح أحدًل. لكشنً لتساقه لعثري للأواايه ذىةشف عليذك اذ رى ععايٌك"

اكفنن لتططٍفح ذفدخل . ك ٍرٌه اأساءخ إتى للأعل ك ٍفرج تافذل لسفرح د أن ٌرذفد إتٍافا عناافا ذرحنفل الخ لتعفاي

 .تالإوسان إتى لتعاي التطسى

 ١ٌٌٚ ثبِو ّقٖٟ ٌٍَٕبء  ٕٚ٘ب اثٛٔب ربكهٞ ٠إول أٗ ِؼٕٟ هِيٞ

 ٚرؼ١ٍمٗ 



؛ اهل أعر غٍر لائق تاتنرٍاخ لتصغٍرلخ لتشرٌناخ ذً اتفك لتحفٍهه [2" ]لكشنً و اتكه شنري لتذٌل

 . أن ٌةشنه اجلهاه أا ٌشنرن اٌل ثٍاتاه

٘ٛ ٠إول فٟ مٌه اٌؾ١ٓ اٞ ٠زىٍُ ػٓ اٌؼبكاد فٟ ثبثً ٚ٘ٛ ١ٌٌ رْو٠غ ٍِٟٛ وّب اكػٟ ا١ٌْـ ٌٚىٕٗ 

بثً غ١و لائك ِضً ثم١خ رٖوفبد ثبثً اٌزٟ ػٛلجذ ػ١ٍٙب ػوف فٟ ث  

 ٠ٚمٛي اثٛٔب أط١ًٔٛٛ فىو ٠فٟ رف١َوٖ 

 .فنٞ اٌوؽٝ ٚاٛؾٕٟ كل١مب اوْفٟ ٔمبثه ّّوٞ اٌن٠ً اوْفٟ اٌَبق اػجوٞ الأٔٙبه( 2)آ٠خ 

 . هل عنل لتىساء لتن ٍرلخ التعثٍده ذاً شاتاد شنشلن إا أاتره لتططٍح اٌوؽٝذاتطحه عاى  تسثٍاهٌشٍر 

 فٙنا ربو١ل اْ ىٞ اٌؼبِٗ ِٓ اٌْؼت ٌُ ٠ىٓ اٌض١بة اٌط٠ٍٛٗ ٌٚىٓ اٌّلاثٌ اٌم١ٖوٖ ٚاٌْؼو اٌَّزوًٍ 

ٚاٌّْىه اٍزْٙل ثبكَ ولاهن فٟ ِٛلف هفمٗ فٍّبما ٌُ ٠َزْٙل ثٗ ٘نٖ اٌّوٖ ؟ ٚاٌَجت ٔؼوفٗ ػٕل ػوٗ 

اكَ ولاهن  ولاَ  

Make bare the leg, uncover the thigh - This is repeatedly seen in 

Bengal, where there are few bridges, and both sexes, having neither shoes 

nor stockings, truss up their loose garments, and walk across, where the 

waters are not deep. 

٠ٕٚظو اٌٝ ٘نا ِواها ٚرىواها فٟ ٚلا٠خ اٌجٕغبي ، ؽ١ش ٕ٘بن ػلك ل١ًٍ اٌغَٛه ، ٚولا اٌغ١َٕٓ ، ٚوبْ لا 

ص١بثُٙ ، ٚا١ٌَو ػجو ، ؽ١ش ا١ٌّبٖ ١ٌَذ ػ١ّمخ ٠ّْوْأؽن٠خ ٚلا عٛاهة ،   

 ٠ٚٛٙؼ أٙب ١ٌَذ ١ٕٚٗ ا١ٌٙخ 

 ٚ٘نا ك١ًٌ افو ٙل اٌّْىى١ٓ ١ٌٌٚ فٟ ٕبٌؾُٙ 

 

  3: ٠ٚ3زىٍُ ا١ٌْـ ػٓ ٍفو اه١ِب 

 فبِزٕغ اٌغ١ش ٚ ٌُ ٠ىٓ ِطو ِزبفو ٚ عجٙخ اِواح ىا١ٔخ وبٔذ ٌه اث١ذ اْ رقغٍٟ

 إجؾذ ىا١ٔٗ لأٙب وْفذ ٚعٙٙب 

ٌىً ِٓ ٌٗ ١ّٙو ً٘ ٘نا ولاَ ا١ِٓ ؟ ٚعجٙخ اِواٖ ىا١ٔٗ وبٔذ ٌه ٠ؼٕٟ أٙب إجؾذ ىا١ٔٗ لأٙب وْفذ 

 ٚعٙٙب ؟ 



 اٚلا الإؾبػ ٠قبٛت اٌْؼت ١ٌٌٚ ِواٖ ِؼ١ٕٗ 

 ٚاٌؼلك اٌَبثك ٠مٛي 

.عٍَذ ٌُٙ وبػواثٟ فٟ اٌجو٠خ ٚٔغَذ الاهٗ ثئبن ٚثْون  

 اٞ اْ الاػواثٟ فٟ ٘نا اٌيِبْ وبْ ِْٙٛه ثؼوٗ ثٚبػخ َٔبء ٌٍئٟ 

وْف اٌٛؽٗ  ٚوٍّخ عجٙخ اِواٖ ىا١ٔٗ اٞ رؼج١و ػٓ ػلَ فغً ّؼجٗ ِٓ ػجبكح اٌٙٗ افوٞ ١ٌٌٚ ثّؼٕٟ اْ

 ىٔب 

 

 ربكهً ٠ؼمٛة ٍِطٟ 

ٌٙب عجٙخ ىا١ٔٗ اٞ ٚعٗ ٔؾبً لل٠ّب وبٔذ إٌَبء اٌيا١ٔبد ٠ٚؼٓ ػلاِٗ ػٍٟ عجب٘ٙٓ ١ٌزؼوفٓ ػ١ٍٙٓ ِٓ 

ٚلأٙب وْفذ ٚعٙٙب وبٔذ اٌؼلاِٗ ػٍٟ عجٙزٙب ٠طٍت اٌْو   

ؾ١بء ١ٌٌ ػٕل٘ب اٌؼلاِٗ رىْٛ ربهوٗ ٌٍ ػٕل٘ب اٌؼلاِٗ ىا١ٔٗ اِب ِٓ ٚ٘ٛ اٍزٕزظ اْ ِٓ  

 ٚ٘نا ٔٔ ولاَ اثٛٔب ٌٚىٓ اٙبف ا١ٌْـ اٌّْىه فطب ٚرؾو٠ف ٕٚ٘ب ولاَ اثٛٔب ّٚوػ ٠ٛؽٕب م٘جٟ اٌفُٙ 

ب اَ قدٌنًا كاود لتىساء لتناسدلخ ٌضعه . اجه وحاش لا ٌعرف لتطال أا لتحٍاء أي ه[3]ٌٙب عجٙخ ىا١ٔخ : فبِ

 .علاعح عاى جثاهاه تةً ٌرعرف عاٍاه عه ٌطاة لتشر

أن ليذةاب أٌح خطٍح تدان حٍاء ٌاعل عه للإوسان زلوٍح تاا جثاح  [94]٠ٛؽٕب اٌن٘جٟ اٌفُاٌمل٠ٌ ٌرى 

ٌثدا أن لسرطدلم هذل لترعثٍر لا ٌىاسة ذاك لتندٌىح ذحسةه تل كل لتذٌه : ]اذً علضع آخر ٌ ل . زلوٍح

 [.[95]ٌرطاعلن ضد لتحق تلا خال

١و اثٛٔب ؟ ٚ٘ٛ ٠مٛي ٚلأٙب وْفذ ٚعٙٙب ؟ ا٠ٓ ٘نا اٌىلاَ فٟ رفَ  

 ٚا٠ٓ اٌز١ٕٖف اٌنٞ اكػبٖ فٟ رف١َو اثٛٔب ؟

 

 ٚلبي 



ف١ٍت ّبف ػٓ اٌغجٙٗ وٍّب وبْ إٌَبء ٠واػ١ٓ اٌؼفٗ وبْ ٠غط١ٓ اٌغجٙخ ثؾغبة فبْ    180اٌّؼغُ اٌىزبثٟ 

 ٌُ ٠فؼٍٓ مٌه وبْ ػلاِٗ ػٍٟ رووٙب اٌؾ١بء

 ٌٍٚوك ٘ب ٘ٛ ِملِخ اٌىزبة 

 



 



 

180ٚ٘ب ٟ٘ ٕفؾخ   



 



 ٚلا ٔغل ثٙب ّئ ِّب اكػٟ 

لأٗ ٔمً ِٓ اكآِ اٌجبٌزٛن فطب  312ٌىٓ اٌؾم١مٗ ٌٛ ٍٕٕٚب اٌٟ ٕفؾخ   

 

 اٌغجٙخ 

اٞ اْ ٔٛع ِٓ اٌجوالغ ػلاِٗ ػٍٟ ) اٌّواٖ اٌّزٛاٙؼٗ رغطٟ عجٙزٙب ثجولغ ١ٌٌ وؼلاِٗ ػٍٟ اٌفغٛه 

(  12: 16ؽيل١بي ) ٌلأف  ٚ٘ٛ عٛا٘و ٌٍغجٙخ ٚ 3: 3اه١ِب ( اٌفغٛه ٌٚىٓ ٘نا ٔٛع ِقزٍف فٙٛ ؽٍٟ 

ٚ٘ٛ فٟ ٘نٖ الا٠بَ اٌّواٖ اٌْول١ٗ رورلٞ عٛا٘و ٚػّلاد لاِؼٗ ػجو عجٙزُٙ ٌزؼٍُ اٌغجٙخ ثؼلاِٗ ع١لٖ 

ٚػلاِخ الله ػٍٟ  16: 13ٚرؼٕٟ اٌزىو٠ٌ ٌٚىٓ ٍفو اٌوؤ٠ب ٠زىٍُ ػٍٟ ػلاِخ اٌٛؽِ ػٍٟ اٌغجٙخ هؤ٠ب 

4: 22اٌغجٙخ هؤ٠ب   

 ا٠ٓ ِب اكػبٖ اٌّْىه ؟

أٗ ٌٛ ّجىٗ فف١فٗ ثي٠ٕٗ ثبٌل٘ت ٘نا ىٞ ّؼجٟ اِب اٌزغط١ٗ اٌىبٍِٗ فٙنا ػلاِٗ ػٍٟ أٙب ىا١ٔٗ  ٚفّٕٙب  

 

 ٌٚىٓ ٛبٌّب اٍزْٙل ِٓ ٘نا اٌىزبة فب١ٌٗ ٘نٖ اٌّؼٍِٛٗ 

351فٟ اٌغيء اٌقبٓ ثبٌْؼو    



 

 

 اٌىزبة ٠مٛي ػٓ إٌَبء ا١ٌٙٛك٠بد أُٙ وبْ ّؼوُ٘ اٌطج١ؼٟ ٠ًٛٛ ٠ٚٚفو 

 

 ٚا٠ٚب فٟ ٔفٌ اٌغيء 

 

 

٠ؼزجو ى٠ٕخ ٚوبْ ٠ؼطو ثبٌي٠ٛد اٌؼطو٠ٗ ٚثقبٕٗ فٟ اٌؾفلاد ( ٚثقبٕٗ الاٍٛك اٚ اٌلاوٓ ) ٚوبْ اٌْؼو 

: 7ٌٚٛلب  8: 9ٚاٌغبِؼٗ  10: 92ٚ  5: 28ٚ ِيا١ِو  2: 14ُٕ  2ٚ 3: 3هػٛس ) ٚإٌّبٍجبد اٌَؼ١لٖ 

زقلَ ث١ٓ ا١ٌٙٛك٠بد٠ّْٜٚ ٚا١ّو اٌٟ كثبث١ٌ اٌْؼو فٟ اٌزٍّٛك وبْ ٠َ 46  



ٚرُ اٌزٍىُ ػٓ اٌْؼو ثبٌوٍٛي ػٍٟ أٗ اٌجولغ اٌطج١ؼٟ اٌنٞ ٠غطٟ اٌّواٖ ٛج١ؼ١ب اٌنٞ ِٓ اٌؼبه اٌزقٍٔ 

ٚٚوبْ ٠ٚفو اٚ ٠غلي فٟ ٘نٖ الا٠بَ فٟ إٌَبء الا١ٍب٠ٚبد ٌٚىٓ  15: 11وٛ  1( اٞ لٖٗ اٚ رغط١زٗ ) ِٕٗ 

   3: 3ثٜ  1ٚ  9: 2رٟ  1وبْ ِوفٛٗ ِٓ اٌوٍٛي ( اٞ ى٠بكٖ ػٓ اٌغبعٗ ) الاػزٕبء ثبٌْؼو وض١وا 

 

 

 ٠ٕٚزمً اٌٟ الاٍفبه اٌمب١ٔٛٔخ اٌضب١ٔخ ف١مٛي 

ُُ كا١ٔبي/ )13ٚفٟ ٍفو كا١ٔبي ئٕؾبػ  َّٕخ ٚؽُى ٍَ أرٝ ,ٚفٟ اٌغل ٌّب اعزّغ اٌْؼت ئٌٝ ىٚعٙب ٠ٛ٠بل١ُ(: )ٍٛ

اٌزٟ ,ٚا ٍٍٕٛخ ثٕذ ؽٍم١بفمبلا أِبَ اٌْؼت اٍزؾٚو,ا١ٌْقبْ ِّٚو٠ٓ ١ٔخ أص١ّخ ػٍٝ ٍٍٕٛخ ١ّ١ٌزب٘ب

ٚوبٔذ ٍٍٕٛخ ٌط١فخ علا .فأرذ ٟ٘ ٚٚاٌلا٘ب ٚثٕٛ٘ب ٚع١ّغ أً٘ لواثزٙب.فبٍزؾٚوٚ٘ب,ٟ٘ اِوأح ٠ٛ٠بل١ُ

ٚوبْ أٍ٘ٙب , ١ٌْجؼب ِٓ عّبٌٙب , أِو ٘ناْ اٌفبعواْ أْ ٠ىْف ٚعٙٙب, ٌّٚب وبٔذ ِزجولؼخ, ع١ٍّخ إٌّظو

 ٚع١ّغ اٌن٠ٓ ٠ؼوفٛٔٙب ٠جىْٛ

 

 

 ٚ٘نا اٌؼلك ِٓ ٍفو رزّخ كا١ٔبي 

ٚفٟ اٌغل ٌّب اعزّغ اٌْؼت اٌٝ هعٍٙب ٠ٛ٠بل١ُ ارٝ ا١ٌْقبْ ِّٚو٠ٓ ١ٔخ اص١ّخ ػٍٝ ٍٍٕٛخ  28: 13

 ١ٌٍٙىب٘ب

 ٚلبلا اِبَ اٌْؼت اهٍٍٛا اٌٝ ٍٍٕٛخ ثٕخ ؽٍم١ب اٌزٟ ٟ٘ اِواح ٠ٛ٠بل١ُ فبهٍٍٛا 29: 13

 ٙبفبرذ ٟ٘ ٚٚاٌلا٘ب ٚثٕٛ٘ب ٚع١ّغ مٚٞ لواثز 30: 13

 ٚوبٔذ ٍٍٕٛخ روفخ علا ٚع١ٍّخ إٌّظو 31: 13

 ١ٌْجؼب ِٓ عّبٌٙب( ٚوبٔذ ِجولؼخ ) فبِو ٘ناْ اٌفبعواْ اْ ٠ىْف ٚعٙٙب  32: 13

 ٚوبْ اٍ٘ٙب ٚع١ّغ اٌن٠ٓ ٠ؼوفٛٔٙب ٠جىْٛ 33: 13

 اٚلا عٍّخ ٚوبٔذ ِجولؼٗ ٟ٘ ر١ٙٛؼ فمٜ 

 ٚاٌؼلك أغ١ٍيٞ 



 

(KJVA)  And these wicked men commanded to uncover her face, (for she 

was covered) that they might be filled with her beauty. 

 

 ٚاٌؼلك ٠ٛٔبٟٔ ِٓ اٌزوعّٗ اٌَجؼ١ٕ١خ

(LXX)  οἱ δὲ παράνομοι ἐκέλευσαν ἀποκαλυφθῆναι αὐτήν, ἦν γὰρ 

κατακεκαλυμμένη, ὅπως ἐμπλησθῶσιν τοῦ κάλλους αὐτῆς· 

 ٚروعّزٗ 

 

 

فٟٙ وبٔذ ِزغط١ٗ لأٙب فٟ ِٛلف ِؾيْ علا ٚعبهػ ِٚقيٞ لارٙبُِٙ ٌٙب فٟ ّوفٙب فٍٙنا لا رو٠ل اْ 

٠وٞ اؽل ٚعٙٙب ٌٚٛ وبْ اٌؾغبة فو٠ٚٗ وّب ٠لػٟ اٌّْىه ٌّب فبٌف ا١ٌْقبْ ٘نٖ اٌفو٠ٚٗ اِبَ اٌْؼت 

 ٌٚٙنا فٙنا ٠إول أٗ اِو ِإلذ علا ١ٌٌٚ رْو٠غ ػبَ وّب اكػٟ اٌّْىه 

عللا ِغ اٌّْىه أٙب وبٔذ ِؾغجٗ ُٚ٘ اّزٙٛ٘ب ٌغّبٌٙب ٘نا ٠لي ػٍٟ اْ اٌؾغبة لا ٠ّٕغ  ٌٚٛ افزوٙذ

 اٌْٖٙٛ 

ٌٚىٓ وّب اٚٙؾذ ٟ٘ فمٜ ؽي٠ٕٗ ٚرزٛلغ ػمٛثخ اٌّٛد ػٍٟ مٔت ٌُ رمزوفٗ فٍٙنا غطذ ٚعٙٙب فمٜ اصٕبء 

 اٌّؾبوّخ ٚثٙنا ٠ىْٛ ك١ًٌ اٌّْىه ٘ٛ ٙلٖ 

 ٚا٠ٚب رؼ١ٍك اٌّْىه اٌنٞ ٠لػٟ ١ّـ 

 ٍٍٕٛٗ اٌّجولؼٗ ٛجمب ٌْو٠ؼخ ٍِٟٛ 

ٚالٛي ٌٗ افطبد لاْ اصجذ اْ ٍٍٕٛٗ وبٔذ ث١َبة ؽيْ ِٚٓ ٘نا ٔؼوف اْ اٌجولغ وبْ أٛاع ٠ٍجٌ فٟ 

 اٌيفبف ٚفٟ اٌؾيْ ٚٔٛع ِٕٗ ٘ٛ ؽٍٟ ٠ٍجٌ ٌٍولٔ ٚاٌؾفلاد ٌٚىٓ الاٚلبد اٌؾ١بٖ اٌؼبك٠ٗ لا ٠ٍجٌ 

 ِجولؼٗ لا ٠ظٙو ِٕٙب ّئ 



اصجذ أٗ ٌجَزٗ فمٜ ٌظوٚف اٌّؾبوّٗ ٚ٘نا ٕٛهرٗ ٚالٛي ٌٗ ك١ٌٍه ٚأب   

 

 

 اِو ٘ناْ اٌفبعواْ اٞ اٌنٞ ٠ىْف ٚعٗ اٌّواٖ فبعو 

 ٚ٘نا ا٠ٚب فطب ِٕٗ لأٟ وّب اٚٙؾذ أُٙ ِب وبٔٛا ١ٌفؼٍٛا مٌه ٌٛ وبْ ِقبٌف ٌٍْوع 

 

 ف١ٗ إؾبؽ١ٓ ى٠بكٖ فٟ ا١ٌَٛػ١خ ػٓ اٌفبٔل٠ه 

ٚ٘نا فمٜ ِٓ ػلَ ِؼوفخ اٌّْىه اٌفوق ث١ٓ ٍفو كا١ٔبي ٚرزّخ ٍفو كا١ٔبي ف١ب ١ّـ اٌززّٗ رٛٙغ ِٕفٍٖٗ 

 ِّٚىٓ رٚبف اٌٟ اٌَفو ا٠ٚب فّضلا ١ٙفذ فٟ اٌَجؼ١ٕ١ٗ ٌٚىٓ اٌفٍغبرب ٚٙؼزٙب ِٕفٍٖٗ 

 

* وبْ ِؼوٚفب  ػٕلُ٘ أْ رغط١خ ٚعٗ اٌّوأح( اٌّؼِٖٛخ)فٟ ٘نا ك١ًٌ ٚاٙؼ ػٍٝ أرجبع ٘نٖ الأٔبع١ً : لٍذ

.ػٕل اٌؾوائو ِٓ إٌَبء  

 ٚٛبٌّب اٌّْىه ٠زىٍُ ِٓ الاٍفبه اٌمب١ٔٛٔخ فبللَ ٌٗ ك١ًٌ ِٓ الاٍفبه اٌمب١ٔٛٔٗ ٠ضجذ ونثٗ 

 3: 10ٍفو ٠ٙٛك٠ذ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=18&chapter=10&q=%D8%B4%D8%B9%D8%B1%D9%87


 

ٚعؼٍذ ربعب ػٍٝ هاٍٙب ٌٚجَذ ص١بة فوؽٙب  ّؼو٘ب اٍزؾّذ ٚاكٕ٘ذ ثب١ٛبة ٔف١َخ ٚفولذٚ

 ٚاٌموٛخ ٚاٌقٛارُ ٚري٠ٕذ ثىً ى٠ٕزٙب ٚاؽزند ثؾناء ٌٚجَذ اٌلِبٌظ ٚاٌَٛآٍ

فًٙ وبٔذ ٠ٙٛك٠ذ اٌؼظ١ّٗ اٌزٟ روِي ٌٍمل٠َٗ اٌؼنهاء ِو٠ُ ٍزقبٌف اٌزْو٠غ ا١ٌٙٛكٞ ٚرفوق ّؼو٘ب 

 ٚرٚغ ػ١ٍٗ ربط ؟ 

 ٚاٌؼلك ٠إول اْ ٘نٖ ٟ٘ ص١بة اٌفوػ ثزي١٠ٓ اٌْؼو ٌٚجٌ ص١بة اٌفوػ 

 ٠ٚمٛي ٍفو اٌؾىّٗ 

 1: 4ٍفو اٌؾىّخ 

 
 ٌلا لأٙب رجمٝ ِؼٍِٛخ ػٕل الله ٚإٌبًمووا فب ِغ اٌف١ٍٚخ اعًّ فبْ ِؼٙب اٌجز١ٌٛخ اْ

ٚ٘نا ٠ْوػ ٚعٛك اٌجز١ٌٛٗ فٟ ا١ٌٙٛك٠خ فٍٛ اٍزْٙل اؽلُ٘ ثٖٛهح ٠ٙٛك٠خ رْجٗ اٌّؾغجٗ فٙنٖ ٟ٘ 

 اٌجز١ٌٛٗ 

 

ٚلجً اْ أزمً اٌٟ اٌؼٙل اٌغل٠ل ِغ اٌّْىى١ٓ اٙغ ثؼ٘ الاكٌٗ ػىٌ ولاِٗ ثوغُ أٟ موود اْ هفمٗ ٌُ 

اٌيفبف ٚصبِبه ا٠ٚب الا ِوٖ ِغ ٠ٙٛما ٍٍٕٚٛٗ فٟ ٚلذ ِؾبوّزٙب ٚاٌّواٖ فٟ رىٓ رورلٞ اٌجولغ الا ٚلذ 

 اٌّؾبوّٗ فٟ ا١ٌٙىً ٚا٠ٚب اكٌٗ افوٞ

 صبِبه ثٕذ كاٚك

 19: 13ٟٔ ٍفو ّٕٛئ١ً اٌضب

 

ا ػٍََٝ بكا َِ بهُ هَ َِ َٙب، فغََؼٍَذَْ صبَ ٍِ َْ اٌَّنِٞ هَأْ َّٛ ٍَ ُّ ٌْ ةَ ا ْٛ لذَِ اٌضَّ يَّ َِ َ٘ب ػٍََٝ َٚ ؼَذْ ٠لََ َٙ َٚ َٚ َٙب،  َٙب ػ١ٍََْ ٍِ وَبٔذَْ  هَأْ َٚ 

بهِفَخا  َٕ َ٘تُ   .رنَْ

 ٌُٚ ٠مً اٌىزبة أٙب ٔيػذ غطبء هاٍٙب اٚ ثولغ اٚ اٞ ّئ ِٓ ٘نا اٌمج١ً 

 ا٠ياثً اٌْو٠وٖ 

 30: 9ٍفو اٌٍّٛن اٌضبٟٔ 

 

 ًَ ُ٘ٛ ئٌَِٝ ٠يَْهَػ١ِ ًُ . فغََبءَ ٠بَ ؼَذْ ئ٠ِيَاثَ ِّ ٍَ ب  َّّ ٌَ لِ  َٚ ُّ ٍذَْ ثبِلأصُْ ذَْ وَؾَّ ى٠ََّٕ َٚ َٙب،  َٙب ػ١َْٕ١َْ ٍَ حٍ  هَأْ َّٛ ْٓ وَ ِِ رطٍَََّؼَذْ  َٚ. 

 ٌُٚ رىٓ رورلٞ غطبء هاً 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=27&chapter=4&q=%D8%A8%D8%AA%D9%88%D9%84
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=10&chapter=13&q=%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D9%87%D8%A7
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=12&chapter=9&q=%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D9%87%D8%A7


 ٠ٙٛك٠ذ 

 1: 9ٍفو ٠ٙٛك٠ذ 

 

ٚفود اِبَ اٌوة  هاٍٙب ٠ٙٛك٠ذ ِؼجل٘ب ٌٚجَذ َِؾب ٚاٌمذ هِبكا ػٍٝٚث١ّٕب ُ٘ ما٘جْٛ كفٍذ 

 ٕٚوفذ اٌٝ اٌوة لبئٍخ

 اٍز١و 

 17: 2ٍفو أٍز١و 

 

ز١ِوَ  ٍْ ٍهُِ أَ َّ ٌْ بءِ، فأَؽََتَّ ا ََ ١غِ إٌِّ ِّ ْٓ عَ ِِ ٌْؼَنَاهَٜ، أوَْضوََ  ١غِ ا ِّ ْٓ عَ ِِ ُٗ أوَْضوََ  َِ ا بٔاب للَُّ ََ ئؽِْ َٚ خا  َّ عَلَدْ ٔؼِْ َٚ َٚ 

ٍْهِ ػٍََٝ ُّ ٌْ غَ ربَطَ ا َٙ َٛ َٙب فَ ٍِ َٙب هَأْ ٍَّىَ َِ زِٟ َٚ ّْ َٚ  َْ ىَب َِ. 

 

ٚٔوٞ ِٓ ٘نا اْ وً ِب لبٌٗ اٌّْىه ػٓ ٚعٛك ؽغبة اٚ إٌمبة ثّؼٕبٖ الاٍلاَ فٟ اٌؼٙل اٌمل٠ُ لا اٍبً ٌٗ 

 ِٓ اٌٖؾٗ ٚوً اٌىلاَ غ١و ا١ِٓ ٚوً الزجبً ِٕزمٔ اٚ ِؾوف ١ٌٛؽٟ ثّؼٕٟ غ١و ٕؾ١ؼ 

ت اٚ رزٕمت ٚثؼل اْ ّوؽذ ٘نا اووه ٚالٛي لا٠ٛعل ٔٔ رْو٠ؼٟ ٚاؽل ٠مٛي ػٍٟ اٌّواٖ ا١ٌٙٛك٠خ اْ رزؾغ

 ثً اصجذ ػىٌ مٌه اْ إٌّمجٗ ٘ٛ هكاء اٌيٚأٟ 

ٚك١ًٌ اف١و فٟ اٌؼٙل اٌمل٠ُ أٗ ؽ١ّٕب افطأ اكَ ٚؽٛاء ٚأفزؾذ اػ١ّٕٙب ٚػوفب أّٙب ػو٠ب١ٔٓ الله اػطبُ٘ 

الّٖٗ ِٓ عٍل فبْ وبْ اٌزْو٠غ اْ اٌّواٖ رغطٟ ّؼو٘ب فٍّبما ٌُ ٠ؼط١ٙب ؽغبة اٚ ٔمبة فٟ ٘نا اٌٛلذ ؟ 

ٌُ ٠مً لاٞ ِٓ َٔبء اٍوائ١ً ِٓ اٚي ٍبهٖ ِٚٓ ثؼل٘ب أٗ ٠غت ػ١ٍٙٓ اْ ٠زٕمجٓ ؟ ٌّٚنا   

 ٚ٘نا ك١ًٌ ػٍٟ ػلَ ٚعٛك إٌمبة اٚ اٌؾغبة فٟ اٌؼٙل اٌمل٠ُ 
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